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BEFORE YOU READ — 1 CORINTHIANS

IIpog KopuvBiovg A

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

This letter names its own writer in its first line:
“Paulos, a called apostle of Yehoshua HaMashiach,
through the will of Elohim, and Sosthenes the
brother” (1:1) — written with Sosthenes named beside
him.

It is sent “to the Assembly of Elohim” which is in
Corinth (1:2). The title the copies carry names the
recipients: [IPOZ KOPIN®OIOYZ A — “To the
Corinthians, the First.”

WHAT

This book is a letter — the first of Paulos’s letters to
the Corinthians that the record preserves. It stands in
sixteen chapters, 437 verses.

The letter itself states the occasion of its writing, in
two ways. It answers what the Corinthians had



themselves written to him: “concerning the things of
which you wrote to me” (7:1). And it answers what
had been reported to him: “it was signified to me
concerning you, my brothers, by those of Chloe, that
contentions are among you” (1:11). Those are the
letter’s own statements of why it was written, and this
page adds none other.

WHERE

It was written in Greek, to the assembly in Corinth.
Where the writer was when he wrote, the letter itself
says: “I will remain in Ephesus until the Pentecost”
(16:8) — written from Ephesus, where he was
remaining.

WHEN

The letter fixes no year for its own writing, and this
page fixes none. Its own look forward is plain: “I will
come to you when I pass through Macedonia” (16:5),
and “I hope to remain a certain time with you, if
Elohim (Master) may permit” (16:7) — Macedonia
first, then a stay with them, at the time of writing still
ahead of him. The copies, not the guesses, are this
book’s certain witnesses — and they follow.

THE WRITER

Paulos speaks of himself in this letter in his own
words: “I am the least of the apostles, who am not



worthy to be called an apostle, because I persecuted
the Assembly of Elohim” (15:9).

Of his meeting the Master he writes in the list of those
who saw the risen One: “last of all — as to the
untimely birth — He also appeared to me” (15:8). That
is the standing this letter itself gives him, and this
page states it exactly so, and no further.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

146 (about the year 200). A papyrus collection of
Paulos’s letters, copied around the year 200 — the
oldest collection of Paulos’s writings in existence. The
project’s own renderings hold its leaf of this letter at
chapters 2-3 (2:11-3:5).

Codex Sinaiticus (300s). A whole Bible from the
fourth century, and it carries this letter entire, from
its opening line to its last word.

Codex Vaticanus (300s). The Vatican’s fourth-century
Bible; it carries this letter entire likewise — the
project’s plate of the old copies shows its page of this
letter at chapter 13.

Codex Alexandrinus (400s). A fifth-century whole
Bible, and it carries this letter — the project’s plate of



the old copies shows its page of this letter at chapters
12-13, and its reading at 13:3 is named in this book’s
Notes.

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, OF for Theos, IL and IHE for Iesous, XX for
Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text is the SBL Greek New Testament
(Holmes edition), checked against the oldest copies
that carry this letter: P46 (about the year 200, the
earliest surviving copy of Paulos’s letters), P11, P14,
P34, P61 and their company, Codex Sinaiticus, Codex
Vaticanus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi, and
the Western company headed by Codex Bezae and
Codex Claromontanus — the Western placement
matters in this letter at one famous standing (14:34-
35), named below and at its place. Where the copies
divide, the oldest reading stands in the text and the
division is named in the Notes at the back — stated
openly, never settled silently. The Greek line printed
above every verse is the text rendered, so any reader
can measure the English against it word by word.

The names stand restored, as across the set. The
letter’s first word is the writer’s name: IIa0AoG prints



Paulos. Tnoo0¢ XpLotog prints Yehoshua HaMashiach;
the full name first stands in the letter’s opening line in
the Greek’s own order — anmoatorog XpLotos Tncod,
“an apostle of HaMashiach Yehoshua” (1:1, see the
Cross-Check there) — and in its accustomed order
from 1:2 onward. ZwoBévng prints Sosthenes; Knoag
prints Cephas, as the set prints him; IIpioka at 16:19
prints Prisca, as at Romans 16:3 (the corpus’s
“Priscilla” is the later diminutive).

Kuplog (kyrios) carries the Name only where the
Greek quotes a Hebrew passage that carries the
Name, and every such standing in this letter is named:
1:31 (Jeremiah 9:24, “let him who boasts boast in
YudHeyVavHey”); 2:16 (Isaiah 40:13 — where the
Hebrew reads “the Ruach of YudHeyVavHey,” the
Greek reads “the mind of YudHeyVavHey”; the
rendering keeps the quoted Greek’s word and the
Note at 2:16 names the Hebrew, following the
precedent set at Romans 11:34); 3:20 (Psalm 94:11);
10:21 and 10:26 (Psalm 24:1, quoted outright at 10:26);
and 14:21 (Isaiah 28:11-12). At 15:45 Paulos quotes
Genesis 2:7, which carries no x0ptog, and none is
supplied. At every other standing kUplog prints
Elohim (Master) — of the Father, and of Yehoshua
(1:2, 3, 7-10 and throughout), including the letter’s
great sentence at 8:6, “one Elohim (Master), Yehoshua
HaMashiach,” where kUploc¢ is Paulos’s own prose and
the standing is named at the verse.



Bed¢ (theos) prints Elohim at every standing, of the
Father throughout. No standing in this letter calls the
Son 0e06¢ in the Greek’s own words, and none is
dressed so here.

The tekhelet blue follows the Kodesh rule of the set:
the direct speech of the Father and of the Son prints
blue; all other voices black. Three standings carry
blue in this letter, and each is named. (1) 14:21 — the
Isaiah oracle is the Father’s own speech quoted (“says
YudHeyVavHey”), and its words print blue. (2) 11:24-
25 — the Son’s Supper words, His direct speech
quoted by Paulos (“This is My body... this cup is the
new covenant in My blood”), print blue; these are the
very words the whole set is named from, with Luke
22:20 and Matthew 26:28. (3) 7:10-11 — a judgment
call, named as such: Paulos there expressly does not
speak his own word (“not I, but Elohim (Master)”) but
repeats the Son’s spoken command on marriage, and
the command’s words print blue on that ground; at
7:12 the deliberate contrast — “I say, not Elohim
(Master)” — is Paulos’s own word and prints black.
Every other voice in the letter — Paulos throughout,
the prophets and psalmists as quoted (their words
print black, as across the set), and all men — prints
black. The Ruach’s name and matters print black in
narration, as across the set’s Kodesh volumes (the call
documented at Acts).



Three standings every reader should meet briefed,
each named again at its place and gathered in the
Standing Notes. 14:34-35 (the women-silence verses)
stand in the Western company (Bezae,
Claromontanus) AFTER 14:40, not here — a
displacement many take as a later insertion’s mark;
the SBL text prints them in place, and so does this
rendering: in place, displacement named, both
standings visible, not settled. 15:51 — the copies
divide over the negative in “we will not all sleep”; the
SBL reading stands in the text, the divide named.
16:22 — Maranatha stands untranslated in the line,
the Aramaic standing word,; its divided reading
(marana tha, “our Master, come!” against maranatha,
“our Master comes”) is named at the verse.

Dress of single words, stated once: ékkAnoia prints
“Assembly”; BantiCw prints “immerse” and its noun
“immersion” (the letter’s standings include 1:13-17;
10:2; 12:13; 15:29); aylaouog prints “set-apartness”
(1:30); evayyéAlov prints “the good news”; vouog
prints “Law.” The word standings of 5:1-13 and 6:9-10
print plain, exactly as the Greek lists them, with no
softening; 15:29 (immersion for the dead) prints as
written, with no commentary; 15:45’s Genesis
quotation is rendered from the Greek Paulos quotes.

The accounting stands complete: 437 verses in the text
— every verse of the received numbering stands in
the oldest copies of this letter, and nothing is absent,



fenced, or supplied. The one shelf artifact is at 13:3,
where the two verified shelves differ only in the
placing of an editors’ mark (%), not in any word.

The Cross-Check at the back lists every verse against
the project LSV corpus — the set’s English yardstick —
quoting the corpus line and stating either “agrees” or
the differ with its Greek reason. Differences that are
only the set’s standing dress (Elohim for the corpus’s
“God,” Yehoshua HaMashiach for “Jesus Christ,”
Elohim (Master) for “the LORD/Lord,” Paulos for
“Paul”) are the dress itself, stated here once, and are
not counted as differs; every counted differ is a place
where the Greek the oldest copies carry reads
otherwise than the corpus’s line, or where a word’s
sense is at stake. The corpus never decided a
rendering; it only measures one afterward.



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 1

1 ITadAog KANTOG andatorog Xplatol TncodY Sl
BeAnuatog B0l kal ZwoBévng 6 aSeAQOg

Paulos, a called apostle of Yehoshua HaMashiach,
through the will of Elohim, and Sosthenes the
brother, [1:1]

2 Ti] ékxAnoia to0 Beod, Mylacpévolg ¢v Xplot® ITnoo?, Ti
olan év KopivBw, kAntolg ayiolg, oLy maoLv tolg
ETKOAOVUEVOLG TO Gvopa ToD Kupiov U@V Incod Xplotod
&V mavTi oMW favT®Vv Kal fuUev:

to the Assembly of Elohim — to those set apart in
HaMashiach Yehoshua, being in Corinth — called
holy ones, with all those calling on the name of
our Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach in
every place, both theirs and ours: [1:2]

3 xdapig LUV kal eiprvn ato Beol TaTpog NUOV Kal Kupiov
Tnoo® XpLotod.

Grace to you and peace from Elohim our Father
and Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach! [1:3]

4 EOxaplot® @ 0ed "yov mavtoTe mepl LUOV €L TR YApLTL
00 €00 Ti] 600eion LUV év XpLoT® Tnocod,



I give thanks to my Elohim always concerning you
for the grace of Elohim that was given to you in
HaMashiach Yehoshua, [1:4]

5 6tLév mavti émAouticOnTe €v adT®, &v mavti Adyw Kal
TIAON YVWOEL,

that in everything you were enriched in Him, in
all discourse and all knowledge, [1:5]

6 kabwg 0 paptuplov 1ol XpLotod ERePfatwbdn év vUlv,
according as the testimony of HaMashiach was
confirmed in you, [1:6]

7 ®ote LUAG U VoTtepelobal v undevi xaplouartt,
amek8eyouévoug TNV amokdAvyy tod kupiov UGV Tncod
Xplotoo:

so that you are not behind in any gift, waiting for
the revelation of our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach, [1:7]

8 0¢ kal Befalwaoel LUAG EwG TEAOLG AVEYKANTOUG €V Ti)
Auépa Tod Kupilov UGV TnooD XpLotod.

who also will confirm you to the end—
unblamable in the day of our Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach; [1:8]

9 ToTOG O B£0G U 00 £KAONTE gig Kowwviav ToT vioT
avto0 Inood Xplotol to0 Kupiov NUOV.



faithful [is] Elohim, through whom you were
called into the fellowship of His Son Yehoshua
HaMashiach our Elohim (Master). [1:9]

10 IapakaA® 8¢ vudc, adeApoi, Sta To0 6vouatog tod
Kupiov QU&V TnooDd Xplotod iva T0 avTO ALyNTE MAVTEC, Kal
U f &v vuiv oyiopata, Ate 8¢ katnpTIouévol €v Td avTd
vol xal &év Ti] a0TH yvwun.

And I call on you, brothers, through the Name of
our Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach, that
the same thing you may all say, and there may not
be divisions among you, and you may be
perfected in the same mind, and in the same
judgment, [1:10]

11 €8nAw6n ydp pot mepl LUOV, adeApot pov, IO TOV
XA0NnG &TL €pLSeg v VULV elow.

for it was signified to me concerning you, my
brothers, by those of Chloe, that contentions are

among you; [1:11]

12 Aéyw 8¢ to0TOo OTL EKaaTOC LUDV AEyel 'Eyw UEV it
[TavAov, Eyw 8& ATTOAAD, Eyw 8¢ Knod, Eyw 6¢ XpLotoD.
and I say this, that each one of you says, “I,
indeed, am of Paulos,” and “I of Apollos,” and “I of
Cephas,” and “I of HaMashiach.” [1:12]

13 pepéplotal 6 Xplotog; un IHabAog eotavpwdn vep
VUGV, i el T0 Ovopa ITavAov éBanticOnTte;



Has HaMashiach been divided? Was Paulos
crucified for you? Or were you immersed into the
name of Paulos? [1:13]

14 TevxaploT® 6TL OVEEVA LUV ERAmTion €l un Kpiomov
kal I'diov,

I give thanks that I immersed none of you, except
Crispus and Gaius — [1:14]

15 tva unf tic €imn 6t eig T0 €uov dvoua rePamticOnre:
that no one may say that to my own name I
immersed; [1:15]

16 ¢Bamntioa 8¢ kai TOV ZTte@avi olkov: AotOv oUK oida &i
TIva GAAoV ERdnTioa.

and I also immersed Stephanas’ household—
further, I have not known if I immersed any
other. [1:16]

17 o0 yap anéoterév pe XpLoTtog Pamntifety aAAa
evayyeAiCeabal, ok €v coig Adyov, (va pn kevwoij 6
otavpog To0 XpLotoD.

For HaMashiach did not send me to immerse, but
to proclaim good news, not in wisdom of
discourse, that the Cross of HaMashiach may not
be made of no effect; [1:17]

18 ‘O Adyog yap 6 100 oTavpol ToTG UEV ATTOAAVUEVOLG
uwpla éotiv, Tolg 8¢ owlopévolg Uiv Suvaulg Beod atv.



for the word of the Cross to those indeed
perishing is foolishness, and to us—those being
saved—it is the power of Elohim, [1:18]

19 yéypamtat yap: ATOA® TNV cogiav t®v co@®v, Kal TV

OoUVESLY TV CUVETOV ABETHOW.

for it has been written: “I will destroy the wisdom
of the wise, and the intelligence of the intelligent I
will bring to nothing”; [1:19]

20 1ol 60@0g; Mol ypaupatevg; mod ountnTng Tod aivog
TOUTOV; OVXL Epwpavey 6 Be0g TNV coiav ToD 'kdouov;
where [is] the wise? Where the scribe? Where a
disputer of this age? Did Elohim not make foolish
the wisdom of this world? [1:20]

21 émeldn yap €v ti) cogia To0 Be0d ovK Eyvw 0 KOGUOG SLa
TG coiag Tov Bedv, ev80KNCeV 6 Be0G S1a TG pwplag ToD
KNpUyUaTog c®oatL TOLG LETEVOVTAG.

For seeing in the wisdom of Elohim the world
through the wisdom did not know Elohim, it
pleased Elohim through the foolishness of the
preaching to save those believing. [1:21]

22 ¢meldn xat Tovdaiot 'onueia aitodowv kal “EAAnveg
co@lav ¢ntolouv:

since also Jews ask for signs, and Greeks seek
wisdom, [1:22]



23 Nuelg 8¢ xnpvooopev XpLoTov EoTavpwuévov, Tovdaiolg
uev okavdarov rédveatv 8¢ pwpiav,

also we preach HaMashiach crucified, to Jews,
indeed, a stumbling-block, and to Greeks
foolishness, [1:23]

24 avTtolg 8¢ Tolg kAnTolg, Tovdaiolg e kat "EAAnGLy,
Xplotov Beol SuvauLy kal Beol copiav.

and to those called—both Jews and Greeks—
HaMashiach the power of Elohim, and the
wisdom of Elohim, [1:24]

25 OTL TO pwpov Tod B0l coPwTEPOV TOV AVOPWTIWV
€otiv, xal 10 doBeveg To0 Be0D ioyvpoTEPOV THOHV
ravlpwnwv.

because the foolishness of Elohim is wiser than
men, and the weakness of Elohim is stronger than

men; [1:25]

26 BA€meTe yap TNV KARfGLV LU®OV, AdeApol, 6TL 00 TToAAOL
00Ol KaTa 0ApKa, 00 TTOAAOL Suvatol, oL ToAAOL eVYEVETG:
for see your calling, brothers, that not many [are]
wise according to the flesh, not many mighty, not
many noble; [1:26]

27 A T pwpa To0 KOoUOoL EEeAéEaTo 0 Bedg, iva
fKataloyvvn ToLG GOYOUVGY, Kal Ta acbevij ToD KOGUoL
¢€eAé€ato 0 Bedg, iva kataloyvvn Ta loyvpd,

but Elohim chose the foolish things of the world
that He may put the wise to shame; and Elohim



chose the weak things of the world that He may
put the strong to shame; [1:27]

28 kal Ta ayevi] To0 KOGpoL Kal Ta ¢€ovBevnueva
g€eAé€ato 0 Bedg, Tta pn dvta, va Ta 6vta xatapynion,
and Elohim chose the base things of the world,
and the things despised, and the things that are
not, that He may make useless the things that are
— [1:28]

29 Omwg un xavynontal ndca capg Evwmiov ol Beod.
that no flesh may glory before Him; [1:29]

30 €€ avtod 8¢ LUETg éote €v XpLot® TnooD, 0¢ €yeviOn
fgo@ia UV amo Beod, Sikaloovvn Te Kal dylaouog kal
ATTOAVTPWOLG,

But from Him you are in HaMashiach Yehoshua,
who became to us wisdom from Elohim — both
righteousness and set-apartness and redemption
— [1:30]

31 va kabwg yeypamtal ‘O KauYWUEVOS €V KLpiw
Kavyaochw.
that, according as it has been written: “He who is

glorying—Ilet him glory in YudHeyVavHey.” [1:31]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 2

1 Kayw eA0wv mpog vudg, adsAgoi, AABov ov kad’
VTTEPOXNV AOYOU i} 60lag KATAYYEAAWY LUTV TO FTHapTUPLOV
700 Oe00.

And I, having come to you, brothers, came—not in
superiority of discourse or wisdom—declaring to
you the testimony of Elohim, [2:1]

2 o0 yap ékpva ftLeidéval év LU el un Incotv Xplotov
kal To0tov éoTavpwuEvov:

for I decided not to know anything among you,
except Yehoshua HaMashiach, and Him crucified;
[2:2]

3 xayw év acBeveia xal év @OPw kal &v TPOUW TTOAAD
gyevounv mpog vudg,

and I, in weakness, and in fear, and in much
trembling, was with you; [2:3]

4 xal 6 AGyog pyov Kal T0 KpLuyud Hov oK v Mmetbol
ooplagY aAN év amodeltel mvePATOC Kal SUVAUEWG,
and my word and my preaching was not in
persuasive words of wisdom, but in
demonstration of the Spirit and of power— [2:4]
5 tva i ioTig LUGOV PN N v copia AvOpwMwWV AAX’ €V
duvapel Beod.



that your faith may not be in the wisdom of men,
but in the power of Elohim. [2:5]

6 Zoplav 8¢ Aarobpev &v Tolg TeAeiolg, copiav 8¢ o0 ToD
ai®vog ToUTOL 0VSE TV APXOVTWV TOU ai®vog ToVTOL TV
KOATOPYOLUEVWV*

And wisdom we speak among the perfect, and
wisdom not of this age, nor of the rulers of this
age—of those becoming useless, [2:6]

7 &AAa AaAoDpuev rBeol coplav! év puvotnpiw, TNV
QITOKEKPLUUEVNV, |V TPOWPLCEV 6 BEOG TTPO TOV AlwVwWV
eig 80&av fuv:

but we speak the hidden wisdom of Elohim in a
secret, that Elohim foreordained before the ages

to our glory, [2:7]

8 v ovdeilc TV ApYOvTwV ToU aiidvog ToVToL €yVwKEYV, £l
yap éyvwoav, ovk av Tov Kuplov g 60&ng éoTavpwaoav:
which no one of the rulers of this age knew, for if
they had known, they would not have crucified
Elohim (Master) of Glory; [2:8]

9 aAAa kKaBwg yéypartat A 6@OaAUOg 0UK £18eV Kal 00g
oUK fjkovoev Kal émi kapdiav avBpwrmov ovk avéRn, féoa
ntolpacev 6 Be0g TOTG Ayanm®doLv avTOVv.

but according as it has been written: “What eye
did not see, and ear did not hear, and on the heart
of man did not come up, what Elohim prepared
for those loving Him”; [2:9]



10 Auiv fyap ramekdAvev 6 0e0g Sta Tod FmvevPaTog, To
yap vebua mavta épavvd, kal Ta Badn tol Beod.

but Elohim revealed [them] to us through His
Spirit, for the Spirit searches all things, even the
depths of Elohim, [2:10]

11 Tig yap oi8ev avOpwmwv ta T00 AvlpwItov &l ui To
nvedua 100 avOpwTov T0 €v adT®; oUTWS Kal Ta ToD Beod
o08elg réyvwkev el un 0 tvedua tol Bgod.

for who of men has known the things of the man,
except the spirit of the man that [is] in him? So
also the things of Elohim no one has known,
except the Spirit of Elohim. [2:11]

12 fueig 8¢ ov 70 tvedua o0 KOopovL EAdBouev AAAA TO
ntvedua 0 €k ToD Beod, (va eié®Ouev ta V1O ToD Be0d
yaplo0evta Huiv:

And we did not receive the spirit of the world, but
the Spirit that [is] of Elohim, that we may know
the things conferred by Elohim on us, [2:12]

13 & xai Aarodpev o0k €v S18akTolg avOpwmivng copiag
AGYyOLG, GAN €V 8LEaKTOTG FTVeELUATOG, TVEVUATIKOTG
TIVEVHATIKO CUYKP{VOVTEG.

which things we also speak, not in words taught
by human wisdom, but in [words] taught by the
Spirit, combining spiritual [things] with spiritual
[things]. [2:13]



14 Puykog 8¢ avOpwTog oV S€xetal Ta ToU MVEVUATOG TOD
Beol, pwpia yap adt® éotiv, kat ob Svvatal yvavat, 6Tl
T[VEU[JGTLKG)C dVGKp[VETGL'

and the natural man does not receive the things
of the Spirit of Elohim, for they are foolishness to
him, and he is not able to know [them], because
they are discerned spiritually; [2:14]

15 0 8¢ mvevuaTIkog avakpivel Fta mavta, adTog 8¢ O
008eV0G avakpiveTal.
and he who is spiritual, indeed discerns all things,

and he himself is discerned by no one; [2:15]

16 ticyap &yvw volv xuplov, 6¢ cupPLpdacel adTOV; UETS
8¢ volv XpLatol Exouev.

for who knew the mind of YudHeyVavHey that he
will instruct Him? And we have the mind of

HaMashiach. [2:16]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 3

1 Kayw, adeApoi, o0k néuviOnv "aifjoatl DUV g
TIVELUATIKOTG BAN WG Foapkivolg, wg vnriolg év XpLot.
And I, brothers, was not able to speak to you as to
spiritual, but as to fleshly—as to babies in
HaMashiach; [3:1]

2 ya&Aa vudg enoTioa, fov Bpua, o0TIW yap €8Vvacbe. GAN
rovde €t vov Suvaaole,

with milk I fed you, and not with meat, for you
were not yet able, but not even yet are you now
able, [3:2]

3 E&TLyap capkikoi éate. 6mov yap €v LUV CRA0G Kal FépLg,
oU)l capKikoi ¢0Te Kal Katd AvBpwmov mePUTATELTE;

for yet you are fleshly, for where [there is] among
you envying, and strife, and divisions, are you not
fleshly, and walk in the manner of men? [3:3]

4 6tav yap A&yn t1¢- Eyw pév eipt Ilaviov, étepog 8¢ Eyw
AToAA®, ToUK &vOpwTol) €aTe;
For when one may say, “I, indeed, am of Paulos,”

and another, “I—of Apollos,” are you not fleshly?
[3:4]

5 I'T{ 00V £0TLV FATIOAAGG; Ti 8¢ ¢oTv ITaBA0QY; FStdkovol 8t
OV EMOTEVOATE, KAl £KAOTW (G O KUPLOG ESWKEV.



What, then, is Apollos? And what is Paulos?
Servants, through whom you believed, and to
each as Elohim (Master) gave. [3:5]

6 eyw €puTELOA, ATTOAADG EMTOTIOEV, AAAQ 6 Be0G NDEaveV:
I planted, Apollos watered, but Elohim was giving
growth; [3:6]

7 ®ote 00UTE 6 PUTELWV €0TiV TL 00TE 6 TOTICWV, AAN O
av&dvwv Beogc.

so that neither is he who is planting anything, nor
he who is watering, but He who is giving growth
—FElohim; [3:7)

8 0 puTeLWV 8¢ kal 0 MoTilwV év elov, €KaaTog 8¢ TOV
{8lov peBov Mupetatl kata Tov iStov komov,

and he who is planting and he who is watering
are one, and each will receive his own reward
according to his own labor, [3:8]

9 Beol yap éopev ocvvepyol: Beol yewpylov, Beol oikodoun
€0TE.
for we are fellow-workmen of Elohim; you are

Elohim’s tillage, Elohim’s building. [3:9]

10 Kata v xapwv tob Bg00 v §00€lodv pot wg coQog
APXLTEKTWV BepéAlov TEBNKa, dAAOG 8¢ émotkoSopel.
€KaoTog 8¢ PAETETW MR EMOIKOSOUET:



According to the grace of Elohim that was given to
me, as a wise master-builder, I have laid a
foundation, and another builds on [it], [3:10]

11 BepéAlov yap dArov ov8eig Svvartal Belvat Tapa TOV
kelpevov, 6¢ éatv Inocolc XplLotog:

for no one is able to lay another foundation
except that which is laid, which is Yehoshua
HaMashiach; [3:11]

12 &l 8¢ T1g €émokoSopEl Eml TOV TBePEALOV FYpLGOV,
dpyvpov?, AiBoug Tipiovg, EVAQ, XOPTOV, KAAAUNYV,

and if anyone builds on this foundation gold,
silver, precious stones, wood, hay, straw— [3:12]

13 é€xkdaoTtov TO €pyov avepov yevioeTal, | yap nUEpa
SnAwaoel 6TL €v TLPL ATOKAAVTITETAL, KAl EKAGTOL TO €pyoV
011010V €0TLV TO TP FadTo SoKLUAoEL.

the work will become visible of each, for the day
will declare [it], because it is revealed in fire, and
the work of each, what kind it is, the fire will
prove; [3:13]

14 &{ Tvog 10 €pyov pevel 0 émowkodouncev, uebov
Augetat

if the work of anyone remains that he built on [it],
he will receive a wage; [3:14]

15 €l Twvog 70 €pyov katakanoetal, (nuwbnoetal, avtog 8¢
owBnoetal, oVTWG 8¢ WG SLa TLPOG.



if the work of any is burned up, he will suffer loss,
but himself will be saved, but so as through fire.
[3:15]

16 OVk oi8ate 6Tl vaog Beod €ote kail To mvedua To0 Be0D
fOIKET &V LUV,

Have you not known that you are a temple of
Elohim, and the Spirit of Elohim dwells in you?
[3:16]

17 el 115 oV vaov tod Beol @beipel, pOepel toGtov 6 BedC:
0 yap vaog tol g0l &ylog €aTLy, oiTIVEG €0TE DUETG.

If anyone ruins the temple of Elohim, Elohim will
ruin him; for the temple of Elohim is holy, which
you are. [3:17]

18 MnSeig éauTov e€amatatw: €l TI¢ SOKET 60POC elval &v
VUV €V Q) ai®VL TOVTW, UWPOG yeEVESDW, (va yevnTat
000G,

Let no one deceive himself; if anyone seems to be
wise among you in this age—let him become a

fool, that he may become wise, [3:18]

19 1 yap copia to0 KOGUOL TOVTOL Ywpia mTapd TQ Bed
€oTLv: yéypamrtal ydp- ‘O paccduevoc Toug 6o@oLG €V Th
navoupyia avt®v:

for the wisdom of this world is foolishness with
Elohim, for it has been written: “Who is taking the

wise in their craftiness”; [3:19]



20 kal aALv: KOpLog yivwokel ToUG SLAAOYLOUOUG TV
cop®Vv OTL elolv patatol.

and again, “The YudHeyVavHey knows the
reasonings of the wise, that they are vain.” [3:20]

21 ®ote undelg kavyaohbw &v avOpwrolg mavta yap VU®OV
EOTLY,

So then, let no one glory in men, for all things are
yours, [3:21]

22 eite [TabAocg ite ATToAAQDG eite Knodg eite xOopog eite
Cwn elte Bavartog eite éveot®Ta gite péEAAOVTA, MAVTA
rouwv,

whether Paulos, or Apollos, or Cephas, or the
world, or life, or death, or things present, or
things about to be—all are yours, [3:22]

23 Vueig 6¢ XpLotol, XpLotog 8¢ Beod.
and you [are] HaMashiach’s, and HaMashiach [is]
Elohim’s. [3:23]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 4

1 OUTWG NUAG AoyLlEeabw EvOBpwmog wg LNPETAG XPLoToD
Kal oikovopoug puotnpiwv 0eod.
Let a man so reckon us as officers of HaMashiach,

and stewards of the secrets of Elohim, [4:1]

2 T®8e Aoumodv {nTeltal €v ToTg 0iKovOuoLg tva TILOTOG TIG
evpedi.

and as to the rest, it is required in the stewards
that one may be found faithful, [4:2]

3 éuol 8¢ eig EAaLaTOV €0TLV, (va LE’ LUV AvakpLO®
VIO AvOpWTTivNG NUEPAG BAN 0V8E EuauTOV AVaKpPivw:
and to me it is for a very little thing that by you I
may be judged, or by man’s Day, but I do not even
judge myself, [4:3]

4 008¢&v yap Euavt® ocvvolda, AN 0VK €V TOUTW
dedkalwpat, 6 8¢ avakpivwv pe KOPLOG €0TLY.

for I have been conscious of nothing for myself,
but I have not been declared right in this—and He
who is discerning me is Elohim (Master): [4:4]

5 (ote un mpo katpod TL Kpivete, Ewg av EABn 6 xKVPLOG, O¢
Kol @WTioel T KpLNTA TOD OKOTOLE KAl PAVEPWOTEL TAG
BovAdg TV KapSLV, Kal TOTE O EMALVOG YEVIOETAL EKAOTW
&o to0 Beod.



so, then, judge nothing before the time, until
Elohim (Master) may come, who will both bring to
light the hidden things of the darkness, and will
reveal the counsels of the hearts, and then the
praise will come to each from Elohim. [4:5]

6 TaOta 8¢, adeA@ol, peteoynuUATIoq €IG ELAVLTOV Kail
FATTOAAGV 8C vUAC, tva &v UTY uabnte T6- Mn) vTep Ma
ryéypamtal, iva pn €ig vmep toT £vog puolotode katd ol
ETEPOL.

And these things, brothers, I transferred to myself
and to Apollos because of you, that in us you may
learn not to think above that which has been
written, that you may not be puffed up one for
one against the other, [4:6]

7 Tig yap ot Staxpivey; Tl 8¢ €xelg 0 ovk EAaPeg; el 6¢ kal
EAaBeg, Tl kavyxdoat WG un Aapwv;

for who makes you to differ? And what do you
have, that you did not receive? And if you also
received, why do you glory as not having
received? [4:7]

8 "H8n kexkopeopévol €0TE, 18N EmAouTnoate, xwpLg nudv
¢Bacievoarte: Kal 6@eAoV ye ¢Baciievoate, iva Kal UETg
VULV oLUBACIAEVCWUEV.

Already you are having been filled, already you
were rich, apart from us you reigned, and I also



wish you reigned, that we also may reign together
with you, [4:8]

9 Sok® Myap, 6 Be0g UAG TOLG ATTOGTOAOLG E0YATOVG
aédelgev we énmbavatiovg, 6tL BEatpov eyevOnUeV Q)
KOOUW Kal ayygAoLg kal avBpwmolg.

for I think that Elohim set forth us the apostles
last—as appointed to death, because we became a
spectacle to the world, and messengers, and men;
[4:9]

10 MUEG pwpol Sta XpLotov, LUETG 8¢ ppovipoL &v XpLloth:
NUETS AaBeVETG, LUETS 8¢ toyvpol: LUETS EvBo&ol, NUELS 8¢
atwuot.

we [are] fools because of HaMashiach, and you
wise in HaMashiach; we [are] ailing, and you
strong; you glorious, and we dishonored; [4:10]

11 dypt Tig ApTL Wpag Kal mev®uev Kal Supouev Kat
YUUVLTEVOUEY Kal KOAAPL{Oopeba kal dotatoduev
to the present hour we both hunger, and thirst,

and are naked, and are battered, and wander,
[4:11]

12 xal kom®uev épyafouevol Taig idlaig xepoiv:
Aol8opovpevol eVAoYoDUEV, SLwKOpeVOoL aveyoueba,
and labor, working with [our] own hands; being

reviled, we bless; being persecuted, we endure;
[4:12]



13 rSuo@nuovuevol TapakaAoBuev: wg mepkabapuata To0
KOoUOUL €yeviOnuev, mavtwyv mepipnua Ewg aptL.

being spoken evil of, we plead; we became as filth
of the world—of all things an outcast—until now.
[4:13]

14 OUK €vTpenwy VUGG YpAPw TadTa, AAN WG TEKVA PUov
ayamnta "'voubet@v:

Not [as] putting you to shame do I write these
things, but I admonish as my beloved children,
[4:14]

15 éav yap pupiovg matdaywyoug éxnte €v Xplotd, AN o0
TIOAAOUG Ttatépag, v yap Xplot® Tnood St Tod evayyeAiov
gyw LvUAG Eygvvnaa.

for if a myriad of child-conductors you may have
in HaMashiach, yet not many fathers; for in
HaMashiach Yehoshua, through the good news, I
begot you; [4:15]

16 mapakaAé o0V LUAC, uunTai pov yiveode.

I call on you, therefore, become followers of me;
[4:16]

17 81a toUto Emepa LUV TywodOeoVv, 6¢ 0TV fHOL TEKVOV?
AyamnTov Kal metov €v Kupiw, 6¢ LUAG dAvauvioeL Tag
068006 pov ta¢ &v XpLot® FIncod, kabwg mavtayoD v mdaon
g¢xkAnoia S16doKw.

because of this I sent to you Timotheus, who is my
child, beloved and faithful in Elohim (Master),

who will remind you of my ways in HaMashiach,



according as everywhere in every assembly I
teach. [4:17]

18 wg un épyouévou 8¢ pov PO LUAG EPLoLWBNCAV TIVEG:
And some were puffed up as if I were not coming
to you; [4:18]

19 éAevoopal 8¢ TayEwg TPOg LUAG, Eav 6 KUpLOg BeAnon,
Kal yvwoouat o0 T0V AOyoV TV TEQPLUOLWUEVWY OAAA TNV
Svvauuv,

but I will come quickly to you, if Elohim (Master)
may will, and I will not know the word of those
puffed up, but the power; [4:19]

20 oV yap &v A0yw 1\ Bactieia To0 BeoD GAN’ €v Suvayel.
for not in word is the Kingdom of Elohim, but in
power. [4:20]

21 ti BéAeTe; év PpAPBSw EABW TPOC LUAG, i &V ayarn
nvevuati te mpadTnToc;

What do you wish? Will I come to you with a rod,
or in love, also with a spirit of meekness? [4:21]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 5

1 "'OAwg axoveTal &v LUV mopveia, Kal TolavTn Topvela
ATLG 008E v TolG "EBveTLY, MOTE YLVATKA TVva TOD TTATPOG
EXEW.

Whoredom is actually heard of among you, and
such whoredom as is not even named among the
nations—as that one has the wife of the father!
[5:1]

2 xal VUETG TeEPLOLWPEVOL €0TE, Kal oYL HOAAOV
énevOnioarte, iva rapbij €k pésov LUGOV 6 TO €pyov ToUTO
rmowjoag;

And you are having been puffed up, and did not
rather mourn, that he may be removed out of the
midst of you who did this work, [5:2]

3 'Eyw pev ydp, fanwv @ cwpatt mapwv 8& T@ mveuuartl,
AéN KEKPLKA WG TTAPWV TOV 0UTWG TOUTO KATEPYATAUEVOV
for I indeed, as being absent as to the body, and
present as to the spirit, have already judged, as
being present, him who so worked this thing: [5:3]

4 ¢v 1@ 6vopatt Tod Kupiov NUOV FIncod, cuvayxBévTwv
VU®OV xal ToDd €uol mvevpatog oLV Tfj Suvdauel Tod Kupiov
nu®v FIncod,

in the Name of our Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach—you being gathered together, also



my spirit—with the power of our Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach, [5:4]

5 nmapadotval tov TololTov T@ Latavad eig 6Ae0pov Th¢
0apKOg, tva 0 mvedua owbf v i nuépa ol M'kupiov.

to deliver up such a one to Satan for the
destruction of the flesh, that the spirit may be
saved in the Day of Elohim (Master) Yehoshua.
[5:5]

6 OV KaAOV TO Kavxnua LPUG®V. oVK oidate ATL uKpa Cuun
6Aov T0 eLpaua fuuog;

Your glorying [is] not good; have you not known
that a little leaven leavens the whole lump? [5:6]

7 éxkabdpate TV Mooty {ounv, iva fRTe véov pupaua,
KaObwg €ate dCuuol. Kal yap to maoya Mudv ét0in XpLotog:
Cleanse out, therefore, the old leaven, that you
may be a new lump, as you are unleavened; for
also our Passover was sacrificed — HaMashiach.
[5:7]

8 (hote 0pTACWUEY, UN €V COUN TaAald unde v coun
Kakiag kal movnplag, GAN €v afvuolg eilkpveiag kal
aAnOeiag.

so that we may keep the celebration, not with old
leaven, nor with the leaven of evil and
wickedness, but with unleavened [bread] of
sincerity and truth. [5:8]



9 "Eypada LUV v Ti} EMLeTOAR U cuvavauiyvucbat
TIOPVOLG,

[ wrote to you in the letter, not to keep company
with whoremongers— [5:9]

10 o0 mavtwg ToTg TOPVOLS TOD KOGHOL TOVTOU fj TOIG
TAEOVEKTALG TKal dpmagLv i elbwAordTpalg, énel 'weeiiete
dpa ¢k o0 KOoUOoUL ECEADETV.

and certainly not with the whoremongers of this
world, or with the covetous, or extortioners, or
idolaters, seeing you ought then to go forth out of
the world— [5:10]

11 viv 8¢ éypada LUV un cuvavauiyvuodat €4v Tig
a8eA@og dvoualduevog i TOPVOC i TTAEOVEKTNG i
eldwAoAdTpng f) Aoidopog i uébuoog i dpmag, T@ ToLVTW
unde ovveabiewv.

and now, I wrote to you not to keep company with
[him], if anyone, being named a brother, may be a
whoremonger, or covetous, or an idolater, or a
railer, or a drunkard, or an extortioner—do not
even eat together with such a one; [5:11]

12 Tl ydp "poL Tovg EEw kpivewv; o)L TOLG Eow VYELG
KPLVETE,

for what have I also to judge those outside? Do
you not judge those within? [5:12]

13 70oUg 8¢ EEw 0 Be0g Tkpivel; TEEdpate TOV TOVNPOV €€
VHOV aVTOV.



And judge those without Elohim; and put away
the evil from among yourselves. [5:13]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 6

1 ToAud TI¢ UGV mpdyua Exwv PO ToV ETepov Kpiveabal
EML TOV Adikwv, kat ovyl ént TV aylwv;

Dare anyone of you, having a matter with the
other, go to be judged before the unrighteous, and
not before the holy ones? [6:1]

2 T ovk oi8ate OtTL ol &ylol TOV KOGUOV KpLvoUoLyv; Kal &l
&v LUV kpivetal 6 KOopOG, avdglol éate kpLTnpiwv
gAayioTwv;

Have you not known that the holy ones will judge
the world? And if the world is judged by you, are

you unworthy of the smaller judgments? [6:2]

3 oUk oi8ate OTL AyyEAouG KPLVODUEVY, UNTLYE BLWTIKE;
Have you not known that we will judge
messengers? Why not then the things of life? [6:3]

4 BLwTIKA P&V 00V KPLTHPLA €AV £XNTE, TOUG
¢€ovBevnuevoug €v Ti) ékkAnaoiq, TouToug KabileTe;

Of the things of life, indeed, then, if you may have
judgment, those despised in the Assembly—these
you cause to sit; [6:4]

5 MPOG EVTPOTINV DUV A€yw. 0UTWG O0VK VL &V LUTV foLSEIG
000G 6¢ Suvnoetal Stakpival ava pesov Tol MadeA@oD
avto?,



I speak to your shame: so there is not among you
one wise man, not even one, who will be able to
discern in the midst of his brothers! [6:5]

6 AN ASeAPOC ueTa a8eA@oD Kpivetal, kal ToUTo €mi
ATTLOTWV;

But brother with brother goes to be judged, and
this before unbelievers! [6:6]

7 i8N p&v fodv 6Awg RTTnua LUV EoTv HTL Kpiuata éxeTe
UeD’ EauT@v: 81 TL ovYL paAArov aSikelobe; Sia Tt ovyl
UaAAOV amootepelode;

Already, indeed, then, there is altogether a fault
among you, that you have judgments with one
another; why do you not rather suffer injustice?
Why not be defrauded? [6:7]

8 &AAQ VUETg adikelte kal amoatepelte, Kal 'todTo
AdeA@oug.

But you do injustice, and you defraud, and these—
brothers! [6:8]

9 "H ovk oiSate 6TL ddkol FBeoD Bacieiav? ov
KANPOVOUNcoLoLy; un mAavicBe- o0te TOpvOoL 00TE
elbwAoAdTpal o0Te poLyol oUTe poAakol 00TE APoEVOKOTLTAL

Have you not known that the unrighteous will not
inherit the Kingdom of Elohim? Do not be led
astray; neither whoremongers, nor idolaters, nor
adulterers, nor effeminate, nor sodomites, [6:9]



10 oUte 'kA€nTaL oUTe MAeovEKTAL, FTov uébuaoot, ov
Aoidopol, ovy &pmayec Baoreiav FOeol kKAnpovouiGouaLy.

nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor
revilers, nor extortioners, will inherit the
Kingdom of Elohim. [6:10]

11 xai tadtd Tveg ATe: AN ateAoVoacde, AAAN
NyldoOnte, 6AAQ €8kawONTe €v TQ) 6vouatt Tod Kupiov
FInoo® kat &v @ mvevpatt To0 8ol fuUOV.

And certain of you were these! But you were
washed, but you were sanctified, but you were
declared righteous, in the Name of Elohim
(Master) Yehoshua, and in the Spirit of our
Elohim. [6:11]

12 ITIdvta pot €€eaTiv: AN’ 00 TAVTA GUUPEPEL TTAVTA HOL
E€eaTLv: AAN 0VK €yw €€ovalacOnoopal LT TLVOG.

All things are lawful to me, but all things are not
profitable; all things are lawful to me, but I will
not be under authority by any; [6:12]

13 7a Bpwpata Ti] KoWAlg, kal 1) Koia Toig Bpwpactv: 6 8¢
Be0¢ kal TavTnV Kat tadta KatapynoeL. 70 8€ adua ov Ti
mopvela aAAG T@® KLpiw, Kal 6 KVPLO¢g TG cwuaTl:

the meats [are] for the belly, and the belly for the
meats. And Elohim will make useless both this
and these; and the body [is] not for whoredom,
but for Elohim (Master), and Elohim (Master) for
the body; [6:13]



14 6 8¢ Be0g kal TOV KUPLOV yeLpev Kal NUAG EEeyepel SLa
¢ Suvduewc avtod.

and Elohim raised both Elohim (Master), and will
raise us up through His power. [6:14]

15 ovx oidate 6Tl Ta cwuaTa LUDOV PEAN XpLoToD €0TLy;
dpag ovv ta YéAn tod Xplotod moujow mopvNG UEAN; N
YEVOLTO.

Have you not known that your bodies are
members of HaMashiach? Having taken, then, the
members of HaMashiach, will I make [them]
members of a prostitute? Let it not be! [6:15]

16 ™ ovk oidate &TL 6 KOAAWUEVOG TR TOPVN €V cOUA
¢otwv; "Ecovtal ydp, enotv, oi Vo eic odpka piav.

Have you not known that he who is joined to the
prostitute is one body? For it says, “The two will
be into one flesh.” [6:16]

17 0 8& KoAMwpevVog TQ Kupiw &v mvedud EoTv.

And he who is joined to Elohim (Master) is one
spirit; [6:17]

18 @evyete TNV mopvetav- év audptnua 6 £av moton
avBpwTog €KTog ToU owuaTog €0TLy, 6 8€ MopveLWV €i¢ TO
{8lov o®pa auaptdvel.

flee the whoredom; every sin—whatever a man
may commit—is outside the body, and he who is

committing whoredom sins against his own body.
[6:18]



19 1 ovk oiSate 6TL TO COUA VUV VA0 TOD &v LUTV ayiov
TIVELUATOC £0TLY, 00 £xeTe Ao Be0D; Kal 0UK £0TE EaLTMV,
Have you not known that your body is a temple of
the Holy Spirit in you, which you have from
Elohim? And you are not your own, [6:19]

20 QyopdaoOnte yap g So&doate & TOv BEOV €V TQ)
oWUATL TOPGV.

for you were bought with a price; glorify, then,
Elohim in your body. [6:20]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 7

1 TIepi 8¢ OV réypdalate, KAAOV AvOPOITW YLVALKOG Ui
antecbar

And concerning the things of which you wrote to
me: [it is] good for a man not to touch a woman,
[7:1]

2 8ua 8¢ tag mopvelag Ekaotog TNV Eavtod yuvaika EXETw,
Kal ekdotn Tov (8lov dvpa exETw.

and because of the whoredom let each man have
his own wife, and let each woman have her
proper husband; [7:2]

3 T yovauki 6 avnp v "oeeAnv anodldotw, opoiwg 8¢
Kal i yovi 7o avépl.

Let the husband render to the wife the due [that
is] owed, and likewise also the wife to the
husband; [7:3]

4 1) yuvn o0 18iov ocwpatog oK €E0VCLACEL AAAQ O Avip:
opoiwg 8¢ xat 6 avnp ol i8iov cwpatog ovK EE0VOLACEL
AAAQ | yovn).

the wife does not have authority over her own
body, but the husband; and in like manner also,
the husband does not have authority over his own

body, but the wife. [7:4]



5 un amootepelte AAAAAOUG, el UNTL AV €K CUUPWVOU TIPOG
Kalpov tva 'oyoAdonte "tf] mpooevyfj kKal TaALY €mi TO a0TO
Mte, tva un melpdln vudg 6 Tatavag St v akpaciov
ouv.

Do not defraud one another, except by consent for
a time, that you may be free for fasting and
prayer, and again may come together, that Satan
may not tempt you because of your self-
indulgence; [7:5]

6 10070 8¢ Ayw KATA GLYYVWUNV, OV KAT EMLTAYNV.
and this I say by way of concurrence—not of
command, [7:6]

7 0£Aw T8¢ mdvtag avOpwIoug elval MG Kal £UauTOV: AAAL
gxaoTog (8lov réyel ydplopa €k Beol, 'o pev o0TWG, Fo 8¢
oUTWG.

for I wish all men to be even as I myself [am]; but
each has his own gift of Elohim, one indeed thus

and one thus. [7:7]

8 Aéyw 8¢ To1g aydpolg Katl Talg xipatg, KaAov fadtoig éav
uelvwov wg kayw:

And I say to the unmarried and to the widows: it
is good for them if they may remain even as I
[am]; [7:8]

9 el 8¢ oVK gykpaTtevovTal, YAUNOATWOAV, KPETTTOV YAp
¢otwv "'yaufoat fj Tupododat.



and if they do not have continence—let them
marry, for it is better to marry than to burn; [7:9]

10 Tolg 8¢ yeyaunkoov mapayyeAiw, ovK Eyw AAAa 6
KUPLOG, YUVaiKa Ao av8pog un xwpLobijvalr—

And to the married I command — not I, but
Elohim (Master): a wife is not to separate from a
husband — [7:10]

11 éav 8¢ kal xwpLobi, uevetw ayauog i @ avspl
KataAAayjtw— kat dvépa yvvaika un aglevat.

but if she does separate, let her remain
unmarried or be reconciled to her husband; and a
husband is not to send away a wife. [7:11]

12 Tolg € Aoutolg FAEYw €yw?, oVY 6 KUPLOG: €l TIG ASEAPOC
yuvaika €yel AmoTov, Kal adTn cuveLSoKel OiKeLY PeT
avToD, pn AQLETW avTHV:

And to the rest I speak—not Elohim (Master)—if
any brother has an unbelieving wife, and she is
pleased to dwell with him, do not let him send her
away; [7:12]

13 xai yvvn el TIQ) &xet dvdpa drmiotov, Kai 'ovTog
OLVEVLSOKEL OIKETY PET AVTAG, U AQLETW fTOV AvEpal.
and a woman who has an unbelieving husband,
and he is pleased to dwell with her, do not let her
send him away; [7:13]



14 fyylaotat yap 6 avnp 6 dmotog &v T yuvaki, kat
nylaotat i yvvi i rmotog €v 7@ FadeA@dm- émel dpa Ta
TEKVA LUOV AKAOaPTA €aTLy, VOV 8¢ &yLd €oTLv.

for the unbelieving husband has been sanctified
in the wife, and the unbelieving wife has been
sanctified in the husband; otherwise your
children are unclean, but now they are holy. [7:14]

15 &i 8¢ 6 dmioTog ywpiletal, Ywplléabw: ov §eSovAwTaL 6
AdeA@og i 1 adeAon év Tolg TolovTolg, v 8¢ eipvn
KEKANKeEV Mudc 6 Beog.

And if the unbelieving separates himself—let him
separate himself: the brother or the sister is not
under servitude in such [cases], and in peace has
Elohim called us; [7:15]

16 Ti yap otdag, yvvay, £l Tov GvSpa owoelg; 1j Ti oidag,
avep, el TNV yuvaika cwoeLg;

for what, have you known, O wife, whether you
will save the husband? Or what, have you known,
O husband, whether you will save the wife? [7:16]

17 Ei un €kdotw wg rEuéploev 6 'kuplog, EKAcTOV WG
KEKANKEV 0 '0ed¢, 0UTWG epuTaTeiTw: Kal 00TWE &v Talg
g¢kkAnoialg mdoalg Statdoooual.

Only, as Elohim (Master) apportioned to each, as
Elohim has called each — so let him walk; and so I

direct in all the assemblies. [7:17]



18 TIEPLTETUNUEVOG TIG EKANON; UN) €mLomacOw: &v
axpofuotia "'kékAnTal TIgY; un mePLTEUVESOW.

being circumcised—was anyone called? Do not let
him become uncircumcised; in uncircumecision
was anyone called? Do not let him be circumcised;
[7:18]

19 1 mepLTopun ovSEV €aTLy, Kal 1) dkpoBuaotia ovsEv EaTuy,
AAAQ T PNOLG EVTOADV Be0D.

the circumcision is nothing, and the
uncircumcision is nothing—but a keeping of the
commands of Elohim. [7:19]

20 £KaoToG &V TH KAROoEL 1] EKARON év TaTn YEVETW.
Each in the calling in which he was called—in this
let him remain; [7:20]

21 AoTA0G ¢KARONG; un ool HEAETW: AAN’ el kKal Svvaoat
¢AevBepog yevéabal, udirov xpioat

a servant—were you called? Do not be anxious;
but if also you are able to become free—use [it]
rather; [7:21]

22 0 yap &v xupiw kAnOeig §o0A0¢ ameAevBepog Kupiov
€oTiv- Topolwg 0 €AeVBepog kKANOeig 500A0G €aTLv XpLoToD.
for he who [is] in Elohim (Master)—having been
called a servant—is Elohim (Master)’s freedman:
in like manner also he the freeman, having been
called, is servant of HaMashiach: [7:22]



23 T RyopacOnte: un yivesbe SobAoL avOpwnwv.
you were bought with a price, do not become
servants of men; [7:23]

24 £Ka0TOG &V (O £KAON, a8eA@oi, £V TOVTW uevétw Tapd
Bed.

each, in that in which he was called, brothers, in
this let him remain with Elohim. [7:24]

25 Tlepi 8¢ TV MapOBEVWVY EmLTaynVv Kupiov ovK &Yw,
yvounv 8¢ Sidwut (g RAenuévog HITO KVpiov TOTOC elval.
And concerning the virgins, I do not have a
command of Elohim (Master); and I give judgment
as having obtained kindness from Elohim
(Master) to be faithful. [7:25]

26 vouilw o0V T00TO KAAOV LTTAPYELY SLA TNV veaT®OoAV
avayknv, 6Tt KaAov avOpwrw T0 0UTwE elval

I suppose, therefore, this to be good because of the
present necessity, that [it is] good for a man that
the matter be thus: [7:26]

27 6€8ecal yvvalki; un ¢nteL AvoLv: AéAvoal Ao YUVALKOG;
un ¢itel yvvaika

Have you been bound to a wife? Do not seek to be
loosed; have you been loosed from a wife? Do not
seek a wife. [7:27]



28 ¢av 8¢ xal "'yaunong, ovy fUapTeG. Katl €av yqun n
napOévog, ovy fuaptev. OATYv 8¢ Tf) ocapkl E€ovoLv oi
TololToL, €yw 8¢ UMV Peidopal.

But, and if you may marry, you did not sin; and if
the virgin may marry, she did not sin; and such
will have tribulation in the flesh: and I spare you.
[7:28]

29 10070 &€ @enuL, adeAol, 6 Kalpog CLVESTAAUEVOC FEaTiV:
7O AoUTOV (va Kal 0i £X0VTEG yuVaiKaAg MG U EXOVTEG WOLV,
And this I say, brothers, the time from now on is
having been shortened—that both those having
wives may be as not having; [7:29]

30 kal ol KA aiovteg w¢ un KAalovTteg, Kal ol xaipovteg wg
un xaipovteg, xKai ot dyopdfovteg WG U KATEXOVTEG,
and those weeping, as not weeping; and those
rejoicing, as not rejoicing; and those buying, as
not possessing; [7:30]

31 Kal ol YpwUEeVOL 'TOV KOGUOV! WG U KATAXPWUEVOL
TIAPAYEL Yap T0 oxfjpa To0 KOGUOL TOUTOV.
and those using this world, as not using [it] up; for

the [present] form of this world is passing away.
[7:31]

32 ©éAw 8¢ LUBAG duepipvoug eivat. 6 yauog uepLUVE Ta
700 KLplov, THG Fapean T Kupiw:



And I wish you to be without anxiety; the
unmarried is anxious for the things of Elohim
(Master), how he will please Elohim (Master); [7:32]

33 0 6¢ yaunioag yepuva ta tod koouov, g fapeon i
yuvauki,
and the married is anxious for the things of the

world, how he will please the wife. [7:33]

34 Tkal pepeplotat. Kal ) youvn M yauog kat i 'mapBévog
uePLUVE ta To0 Kupiov, iva ) ayia kai F't¢) cwpatt Kat Fr@
TVELHATL 1] 8¢ yaprjoaoca YepLuva T To0 KOGUOU, TG
Fapéon t® avdpl.

and [the man] has been divided. And the
unmarried woman and the virgin is anxious for
the things of Elohim (Master), that she may be
holy both in body and in spirit; but she who has
married is anxious for the things of the world,
how she will please her husband. [7:34]

35 10070 8¢ TPOG TO LUOV AVTOV FEVUPOPOV AEyw, oUY (va
Bpodyov LUV EmBAAW, AL TTPOG TO €DOYNUOV Kal
revmdpedpov T KLPiw ATEPLOTACTWG.

And this I say for your own profit: not that I may
cast a noose on you, but for the seemliness and

devotedness to Elohim (Master), undistractedly,
[7:35]



36 Ei 8¢ T1g doynuovelv émi v mapbevov avtod vouiel
gav 1 UIEPaKUOG, Kai 00TwG Oeidel yiveaBal, 6 O€AeL
TolelTw: OVY AuapTavel yapeltwoav.

and if anyone thinks [it] to be unseemly to his
virgin, if she may be beyond the bloom of age,
and it ought to be so, what he wills let him do; he
does not sin—let him marry. [7:36]

37 0¢ 6¢ €otnkev év i) kapdig avtod £6palog un Exwv
avayknv, é€ovaiav 8¢ €xel mepl ToD idiov BeAnuatog, kai
TOUTO KEKPLKEV €V Ti} Fi8la xapdiay, rtnpelv TV €autol
TapOEvov, KaAQG FmoLoet

And he does well who has stood steadfast in the
heart—not having necessity—and has authority
over his own will, and he has determined this in

his heart—to keep his own virgin; [7:37]

38 (ote kal 0 "'yauifwv v mapBévov Eavtod! KAARDS
ToLEeL, 'kal 0 un FyauiCwv kpelocov rmoqoetL.

so that both he who is giving in marriage does
well, and he who is not giving in marriage does
better. [7:38]

39 Tuvn F8édetat €@’ 6oov xpovov Cij 6 avnp aoTiic éav &
Kowunofj 6 avip, éAevBépa totiv @ BéAeL yaunofjval, povov
&v Kuplw-

A wife has been bound for as long a time as her
husband lives; but if her husband sleeps, she is



free to be married to whom she wishes — only in
Elohim (Master). [7:39]

40 poxkaplwTeEpa 8€ €oTv €av 0UTWG HElvn, KAt TNV Eunv
yvounv, Sok® 8¢ kayw nvebua Beod Exewv.

and she is happier if she may so remain—
according to my judgment; and I think I also have
the Spirit of Elohim. [7:40]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 8

1 Tlepl &€ TV eldwAoBVTWY, 0iSapev OTL TAVTEG YVHOLV
gxopev. 1 yvdolg uaolol, 1] 8¢ dydrnn oikoSopuel.

And concerning the things sacrificed to idols, we
have known that we all have knowledge:
knowledge puffs up, but love builds up; [8:1]

2 Tel T1g Sokel Féyvwkéval TL, F'otmw Myvw Kabwg Sl
yvovat

and if anyone thinks to know anything, he has not
yet known anything according as it is required to
know; [8:2]

3 &t 8¢ T ayamd Tov Bedv, obTog EyvwoTal LIT AVTOD.
and if anyone loves Elohim, this one has been
known by Him. [8:3]

4 Tlepi Tiig Bpwoews o0V TGOV eiSwAobvTWVY oidauev 6Tt
008EV eidwAov v kKdouw, Kai 6TL 008eig TOe0C i i €lG.
Concerning the eating, then, of the things
sacrificed to idols, we have known that an idol [is]
nothing in the world, and that there is no Elohim
except one; [8:4]

5 kal yap €inep elolv Aeyouevol Beol gite €v ovpav® eite
el Yiig, MoTmep elolv Beol TOAAOL Kal KUPLOL TTOAAOL,



for even if there are those called gods, whether in
Heaven, whether on earth—as there are many
gods and many lords— [8:5]

6 GAN UiV €ig Be0g O TaTp, €€ 00 TG TAVTA KAl NUETS £ig
avTdv, Kai elg KUpLog Inoodg XpLoTog, SU oL Ta TavTa Kat
NUETG 8L avtod.

yet to us [is] one Elohim, the Father, from whom
[are] all things, and we for Him; and one Elohim
(Master), Yehoshua HaMashiach, through whom
[are] all things, and we through Him; [8:6]

7 AAX oUK €v maowv 1] yv®olg Tveg 8¢ Tfj fouvnbela fEwg
aptL To0 eldwA0L WG eidwAoBLTOV ¢00iovoLy, Kal 1
ovveidnolg avT®V aoBevg oDoa LOAVVETAL.

but not in all men [is] the knowledge, and certain
with conscience of the idol, until now, eat [it] as a
thing sacrificed to an idol, and their conscience,
being weak, is defiled. [s:7]

8 Bpdua & uag ov 'mapactioel @ Be®- ovTE Myap €av
QOAYWUEV, TTEPLOGEVOUEV, OVTE €AV UI QAYWUEYV,
votepovuebal.

But food does not commend us to Elohim, for
neither if we may eat are we in advance; nor if we

may not eat, are we behind; [8:8]

9 BAémete 8¢ U mwg 1 €€ovaoia LUV adTn MpdoKouUa
yévnrtat Toig racheveaoy.



but see, lest this privilege of yours may become a
stumbling-block to the weak, [8:9]

10 éav ydp TG i8n o€ TOV €Yovta yvoLy €v eibwAeiw
KATakelpevov, oyl 1l cuveidnolg avtod aobevolc dvtog
oiko8ounOnoetal €ig To Ta eldwAdOLTA €0OiELV;

for if anyone may see you that have knowledge in
an idol’s temple reclining to eat, will not his
conscience—he being weak—be emboldened to
eat the things sacrificed to idols? [8:10]

11 ramoAAvTaL yap! 6 acbev®v rév tf off yvwoel, 16
AdeAPOCY 8L Ov XpLoTog amebavev.

For the [one] being weak—the brother for whom
HaMashiach died—will perish by your
knowledge. [8:11]

12 oUTtwg 8¢ auaptavovteg eig TOLG ASeAPOLC Kal
TOMTOVTEG A0TOV TNV cuveidnow dacbevoloav ei¢ XpLotov
auapTaverte.

And thus sinning in regard to the brothers, and
striking their weak conscience—you sin in regard
to HaMashiach; [8:12]

13 S10mep i BpOdpa okavSaAifel ToOV A8eA@OV o, oV un
QAyw KpEa €ig TOV ai®va, tva pn Tov A8eA@Ov pov
oKavSaAiow.

for this reason, if food causes my brother to

stumble, I may not eat flesh—throughout the age



—that I may not cause my brother to stumble.
[8:13]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 9

1 OUK eiul "€AeVBepOg; o0VK eiul AOGTOAOGY; 0UYL "Incolv
TOV KUPLOV NUOV £€0paka; oV TO €PYoV Hov VUETG €0TE €V
Kupiw;

Am I not free? Am I not an apostle? Have I not
seen Yehoshua, our Elohim (Master)? Are you not

my work in Elohim (Master)? [9:1]

2 el 6AN0LG OVK il AmOGTOAOG, AAAG Ye VULV iyt 1) yap
o@Payig "Hov TG AmooTOARG DUETS €0TE €V Kupiw.

If I am not an apostle to others—yet doubtless I
am to you; for you are the seal of my apostleship
in Elohim (Master). [9:2]

3 'H éun amoAoyia toig éue dvakpivovaiv reéotv adTn.

My defense to those who examine me in this: [9:3]

4 un ovk &yopev é€ovaiav ayelv kal Mmetv;

do we not have authority to eat and to drink? [9:4]

5 un o0k &yopev é€ovailav adeA@nv yvvaika mepLayeLy, wg
Kal oi Aoutol amdaToAol Kal ot adeA@ol ToD Kupiov Kal
Knoag;

Do we not have authority to lead about a sister—a
wife—as also the other apostles, and the brothers
of Elohim (Master), and Cephas? [9:5]



6 1| LOvog €yw Kal BapvaPdg ovk €youev €€ovaiav Tun
épyaceaday;

Or do only Barnabas and I have no authority to
work? [9:6]

7 tig otpateveTal idiolg OYwviolg moTE; Tig PuTEVEL
aumeA@va Kai "Tov kapmov avtol ovk €abiel; Mtig
molpaivel moipvny xat €k tod yaAaktog tig moipuvng ovk
¢oliey

Who serves as a soldier at his own expense at any
time? Who plants a vineyard and does not eat of
its fruit? Or who feeds a flock and does not eat of

the milk of the flock? [9:7]

8 M kata &vBpwmov tadta AaA® i 'Kal 6 vopog tadta ov?
AEyeL

Do I speak these things according to man? Or does
the Law not also say these things? [9:8]

9 év yap ™® Mwicewg vouw yeypamtatr OV F'knuwaoelg
BoOv drodvTa. un v Bodv pEAEL TQ) Oed,

For in the Law of Moses it has been written: “you
will not muzzle an ox treading out grain”; does
Elohim care for the oxen? [9:9]

10 ) 8U NuaGg mavtwg AEyeL; 8L UAC yap ypaon, 6TL
ro@eilel & EATTISLY O ApoTPLOV ApOTPLAY, Kal O AoV e
EATIISL TOD peTeXEV.

Or by all means does He say [it] because of us?
Yes, because of us it was written, because in hope



ought the plower to plow, and he who is treading
[ought] of his hope to partake in hope. [9:10]

11 el NUElG LUV T TVvELUATIKA EoTtelpayev, UEya el UETS
VU®OV TA capKkika Bepioopev;

If we sowed to you the spiritual things—{is it]
great if we reap your fleshly things? [9:11]

12 el dAAoL TG VDV €¢ovolag HeETEXOLOLY, OV UAAAOV
NUETS; AAN’ 00K €ypnodueda Tf) €€ovoia TavTn, AAAQ TdvTa
otéyopev iva pnf ftva eykomnv SOUeV T@ evayyeiiw ToD
Xploto0.

If others partake of the authority over you—[do]
we not more? But we did not use this authority,
but we bear all things, that we may give no
hindrance to the good news of HaMashiach. [9:12]

13 ovxk oidate 6L ol Ta lepa épyagouevol F'ta €k To0 iepoD
¢aBlovoy, oi T Buolaotnpiw Mmapedpevovteg T
Buolaotnpiw cvppepiCovray

Have you not known that those working about the
things of the temple eat of the temple, and those
waiting at the altar are partakers with the altar?
[9:13]

14 oUTwG Kal 6 KVpPLog SLETagev TO1g TO ELAYYEALOV
KatayyéAAovoy €k To0 evayyeAiov Cijv.

So also Elohim (Master) directed to those
proclaiming the good news to live of the good
news. [9:14]



15 "Eyw 8¢ oL kéyxpnuat ov8evi) ToUTWV. 00K Eypada 8¢
tadta tva o0TwG yévnrtal é€v €uol, KaAov ydap pot udArov
artoBavelv fj— 10 Kavynud pov "o08eig KevwaoeL.

And I have used none of these things; neither did I
write these things that it may be so done in my
case, for [it is] good for me rather to die, than that
anyone may make my glorying void; [9:15]

16 €av yap edayyeAilwuatl, ovk €oTLv Yol Kavynua, avaykn
yap uot énikelratr ovatl fyap pot €éotiv €av un
FevayyeAlowual.

for if I may proclaim good news, it is no glorying
for me, for necessity is laid on me, and woe is to
me if I may not proclaim good news; [9:16]

17 el yap ékwv t0070 MTPpAcow, ULobov Exw- el & dxwv,
olkovopuiav memiotevuat.

for if I do this willingly, I have a reward; and if
unwillingly—I have been entrusted with a
stewardship! [9:17]

18 Tig 00V Muov é¢oTv 6 HLoBOC; tva gvayyeAl{OuEVOG
addmavov Brow To fevayyEAlov, €ig To Un kataypricactat
) €¢ovaoia pov &v @ evayyeAiw.

What, then, is my reward? That proclaiming good
news, without charge I will make the good news
of HaMashiach, not to abuse my authority in the
good news; [9:18]



19 "EAev0epog yap OV €k mavtwv naoLv Euavtov £50VAwaa,
itva Tovg mAgiovag kepSnow:

for being free from all men, I made myself
servant to all men, that the more I might gain;
[9:19]

20 kat ¢yevounv toig Tovdaiolg wg Tovdaiog, iva Tovdalovg
KePSNOow: TOTG LTIO VOUOV WG VTTO VOUOV, U OV avTOg LTTO
vopuovY, tva Toug LTI0 VOUOV KEPSow:

and to the Jews I became like a Jew, that I might
gain Jews; to those under law as under law, that I
might gain those under law; [9:20]

21 7t0ig dvopolg wg dvouog, un Ov dvopog reeod aAN
g¢vvopocg r’Xplotod, iva 'kepSavw Mtovg dvopoug

to those without law, as without law—(not being
without law to Elohim, but within law to
HaMashiach)—that I might gain those without
law; [9:21]

22 €yevounv 1oig racbeveaoy aabeviig, iva toug aobeveig
KepSiow: Toig maow Myéyova mavta, iva mavtwg Tvag
oWOoW.

to the weak I became weak, that I might gain the
weak; to all men I have become all things, that by

all means I may save some. [9:22]

23 Tmavta 8€ mold 81 To eVAYYEALOV, (VA GLYKOLVWVOG
avtod yévwuat



And I do this because of the good news, that I may
become a fellow-partaker of it; [9:23]

24 Ovxk oiSate OtL 0l év oTadiw TPEXOVTEG MTAVTEG UEV
TpEXOLOLY, €1¢ 8¢ AauBdavel TO BpaBeiov; 00TwG TpExeTe tva
KaToAdPnTe.

have you not known that those running in a race
—all indeed run, but one receives the prize? So

run that you may obtain; [9:24]

25 mag 8¢ 6 AywvILOPEVOC TTAVTA EYKPATEVETAL, EKETVOL UEV
ovV iva BapTOV oTtépavov AdBwaotv, HUELg 8¢ apOapTov.
and everyone who is striving is temperate in all
things; these, indeed, then, that they may receive
a corruptible garland, but we an incorruptible;
[9:25]

26 €yw Tolvuv 00TWG TPEYXW WG 0VK ASAAWG, 0VTWG
TIUKTEVW WG OVK AEpa SEpwv:

I, therefore, thus run, not as uncertainly, thus I
fight, as not beating air; [9:26]

27 GAAQ OTTWTTILACW POV TO o®ua Kal SovAaywy®, un mwg
AAAOLG KNPLEAG aVTOG ASOKLUOG YEVWUAL.

but I bruise my body, and bring [it] into servitude,
lest by any means, having preached to others—I
myself may become disapproved. [9:27]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 10

1 00 0éAw "yap LUAG ayvoely, adeApol, 6TL ol TaTEPEG
UGV TTAvTeG VIO TNV VEPEANY Roav Kal TAvTeg S1d Tiig
Bardoong StijABov,

And I do not wish you to be ignorant, brothers,
that all our fathers were under the cloud, and all

passed through the sea, [10:1]

2 xal mavteg €ig Tov Mwioiv refanticavto év Ti) veéAn
Kai év tfj Baraoon,

and all were immersed into Moses in the cloud
and in the sea, [10:2]

3 xal TavTeg TO AUTO FMVELUATIKOV BpOua’ Epayov

and all ate the same spiritual food, [10:3]

4 xal TAvTEG TO AUTO "MVELVUATIKOV ETTLOV TOUAY, ETTLVOV
Yap £K TVELUATIKIG AKoAovBovONG TTETPag, i) (MéTpa 88 v
0 XpLoToc

and all drank the same spiritual drink, for they
were drinking of a spiritual rock following them,

and the rock was HaMashiach; [10:4]

5 @AX oUK €v T01¢ TAgiooLy avT®V NDEOKNGEV O B0,
KateoTpwOnoav yap év tij ¢pruw.



but in the most of them Elohim was not well
pleased, for they were strewn in the wilderness,
[10:5]

6 Tadta 8¢ TOTTOL UGV EyeviiOnoav, gig TO Ui elvat HUag
EMOLUNTAG KAKWV, KABWG KAKETVOL EmeBunoav.

and those things became types of us, for our not
passionately desiring evil things, as also these
desired. [10:6]

7 unde eidwAroratpat yiveabe, kabwg Tiveg adTOV: HOTEP
yvéypamntar EkdBioev 6 Aaog payelv kal metv, katl
avéotnoav mailelv.

Neither become idolaters, as certain of them, as it
has been written: “The people sat down to eat and

to drink, and stood up to play”; [10:7]

8 undée mopvedwuev, KABWE TIVEG ADTOV EMOPVELOAV, KAl
gmecav UL NUEPQ €lk0OL TPETS XIALASEG.

neither may we commit whoredom, as certain of
them committed whoredom, and there fell in one
day twenty-three thousand; [10:8]

9 unée exmelpdlwuev Tov r’XpLotdv, 'kabwg Tveg avT®v
éneipacav, kal OO TOV 6YPeWV TATTWAALVTO.

neither let us test HaMashiach, as some of them
also tested, and perished by the serpents. [10:9]

10 unde yoyyulete, 'kabdmep TIvEG abT®V €ydyyvoav, Kat
anwAovto V1o Tod 6A0BpeLTOD.



neither murmur, as also some of them
murmured, and perished by the destroyer. [10:10]

11 tabta 8¢ Frtumk®g cuvERaLVEVY Ekelvolg, Eypagn 8¢
PO vovBeaiav nuUAV, €ig 00¢ Ta TEAN TOV Alwvwv
rKATAVTNKEV.

And all these things happened to those persons as
types, and they were written for our admonition,
to whom the end of the ages came, [10:11]

12 ote 6 Soxk@V EoTaval BAETETW Un ED,
so that he who is thinking to stand—let him
observe, lest he fall. [10:12]

13 melpacpog LUAG oUK eIANEEV €l pun AvOpWTLVOC: TLOTOG
8¢ 0 Bedc, 6¢ 0UK éaoel LUAG etpacOijval vep 0 SUVaabe,
AAAQ TOUYOGEL OUV TO) TTELPACU® Kal TNV ékPacty ToD
rdvvacOal veveyKkelv.

No temptation has taken you—except that of man;
and Elohim is faithful, who will not permit you to
be tempted above what you are able, but He will
make, with the temptation, also the outlet, for
your being able to bear [it]. [10:13]

14 Alomep, ayamntol pov, eevyete Ano Thg eidwAolatpiag.
For this reason, my beloved, flee from the
idolatry; [10:14]

15 wg @povipolg Aéyw: kpivate LUETG & ENUL.
as to wise men I speak—judge what I say. [10:15]



16 70 moTNpLov Tig eVAOylag 6 eDAoyoluev, oUYL Kovwvia
r¢otiv 100 aipatog tod XpLotod?; Tov dpTov OV KAQUEY,
oUxL kowwvia 100 cwpatog tod Xplotol €0TL;

The cup of the blessing that we bless—is it not the
fellowship of the blood of HaMashiach? The bread
that we break—is it not the fellowship of the body
of HaMashiach? [10:16]

17 1L elg EpTog, Ev o®ua oi TOANOL Eopev, ol yap TAVTEG K
700 £VOG APTOL YETEXOUEV.

Because one bread, one body, are we the many—
for we all partake of the one bread. [10:17]

18 PAémete OV TopanA kata adpka- Fovy oi £éa0iovTteg TAG
Buoiag kowvwvol 100 BuclacTnpiov eioiv;

See Israel according to the flesh! Are those not
eating the sacrifices in the fellowship of the altar?
[10:18]

19 Ti o0V enui; 6TL eS8 WAOOLTOV Tl £aTLy, | 6TL lSWAGVY Ti
EOTLV,

What do I say then? That an idol is anything? Or
that a sacrifice offered to an idol is anything?
[10:19]

20 GAX’ 6TL O FBvovaoLY, Satuoviolg fkal oL Be® BvovavY, 0V
BéAw 8¢ LA Ko wWVoLg TOHV Salpoviwy yiveadal.

[No,] but that the things that the nations sacrifice
—they sacrifice to demons and not to Elohim; and



I do not wish you to come into the fellowship of
the demons. [10:20]

21 ov §vvaacbe motrpLov Kupiov mivewy xal ot pLov
Satpoviwv: o0 §UvacBe Tpamelng Kuplov YETEXELY Kal
TPaTtElng Satgoviwv.

You are not able to drink the cup of
YudHeyVavHey and the cup of demons; you are
not able to partake of the table of YudHeyVavHey
and of the table of demons; [10:21]

22 f mapagnAobuev TOV KUPLOV; N loxupotepol adTol
gopev;

do we arouse Elohim (Master) to jealousy? Are we
stronger than He? [10:22]

23 TTIavta €€eoTv: GAN 00 TTAVTA CLUPEPEL FltdvTa
g€eaTLv: AAN’ 0V mAvTa 0iKoSOUEL.

All things are lawful to me, but not all things are
profitable; all things are lawful to me, but not all
things build up; [10:23]

24 undeig 10 éavtod {nteltw dAAa T0 TOoD TETEPOU.

let no one seek his own—but each another’s. [10:24]

25 mav T0 &V HaKEAW TTwAovuevoV €aBiete undev
dvaxkpivovteg Swa v cuveidnouy,

Eat whatever is sold in the meat-market, not
inquiring, because of the conscience, [10:25]

26 To0 rkuplov yap i} yi xal o mApwua avThic.



for the earth and its fullness [are]
YudHeyVavHey’s; [10:26]

27 Tel TIg KaAel VUGG TOV amioTwV Kal BEAeTe mopeveadal,
Tov TO mapatiBeuevoy LUV €aBiete UNdEV AvakplivovTeg
SLa v ovveibnov:

and if anyone of the unbelieving calls you, and
you wish to go, eat all that is set before you,
inquiring nothing, because of the conscience;
[10:27]

28 ¢av &€ Tig vyl eimn: Tobto FiepdBLTOV €0TLY, YN €aBieTe
8U éxelvov TOV unvuoavta Kat Tnv feuveidnow:-

But if anyone says to you, “This is [something]
offered in a temple,” do not eat, for the sake of
that one who disclosed [it], and of conscience —
[10:28]

29 ovveidnow 8¢ Afyw ovyL TNV €avTol dAAa TRV TOD
ETépou- tvati yap 1 élevBepla pov kpivetatl UTTO EAANG
OULVELSNOEWG;

and conscience, I say, not of yourself, but of the
other, for why [is it] that my liberty is judged by
another’s conscience? [10:29]

30 &i &yw YAPLTL UETEXW, TL PAac@NnuUODuaL UTIEP 00 €yw
evYapLoT®;

And if I partake thankfully, why am I spoken of
[as] evil, for that for which I give thanks? [10:30]



31 Eite oOv ¢00iete eite mivete eite TL molelte, mavTa £ig
86&av OeoD molelte.

Whether, then, you eat, or drink, or do anything,
do all to the glory of Elohim; [10:31]

32 anpookorol fkat Tovdalolg yiveade! kat "EAAnowv xat Ti
é¢xkAnoia To0 Beod,

become offenseless, both to Jews and Greeks, and
to the Assembly of Elohim; [10:32]

33 kabwg k&yw mavta maoLv ApEoKw, U {NT®V TO ¢uavtod
FoUUPOPOV AAAA TO TMV TTOAADV, (Vo 6wWBR®GLV.

as I also please all in all things, not seeking my
own profit, but that of many—that they may be
saved. [10:33]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 11

1 pwuntat pov yiveaOe, kabwg kayw Xplotod.
Become followers of me, as I also [am] of
HaMashiach. [11:1]

2 'Emawv® 8¢ Topdg étL mavta pov pepvnobe kat Kabwg
TAPESWKA VUV TAC TAPASOCELG KATEYETE.

And I praise you, brothers, that in all things you
remember me, and according as I delivered to
you, you keep the deliverances, [11:2]

3 B€Aw 8¢ LUAG eldéval 6TL TAVTOG AVSEPOG I} KEPAAN 6
XpLoTog 0TIV, KEPAAN &€ yuvalkog 6 aviip, Ke@aAn 8¢ 'tod
Xplato 0 Beag.

and I wish you to know that HaMashiach is the
head of every man, and the head of a woman is
the husband, and the head of HaMashiach is

Elohim. [11:3]

4 TAG AvNp TTPOGEVYOUEVOC 1| TPOPNTEVWV KATA KEPAARG
EXWV KATALoYVVEL TNV KEPAANV a0TOT:

Every man praying or prophesying, having the
head covered, dishonors his head, [11:4]

5 mdoa 8€ yuvi) TPOGEVYOUEVN | TPOPNTEVOLCA

AKATAKOAVTITW Ti] KEPOAAR KATALGYVVEL TNV KEPAANV
ravTiig, &v yap éotv Kal 70 avTo Tf E§upnuévn.



and every woman praying or prophesying with
the head uncovered, dishonors her own head, for
it is one and the same thing with her being
shaven, [11:5]

6 el yap o0 KaTakaAVTTETAL YUVH, KOl KeEPAobw: el 8¢
aloypov yvvaiki 1o keipacBatl 1) Euvpdcda,
KATAKOAVTITEGOW.

for if a woman is not covered—then let her be
shorn, and if [it is] a shame for a woman to be

shorn or shaven—Ilet her be covered; [11:6]

7 Avip HEV yap oLK 0@eilel KatakaAvmTeGHAL THV
KePAANV, eikwv kal 66&a BeoD LITApYWV- M yuvn 8¢ §6&a
avdpog EoTLv.

for a man, indeed, ought not to cover the head,
being the image and glory of Elohim, and a

woman is the glory of a man, [11:7]

8 0V ydp €0TLv Avip €K yuvatkog, AL yuvr) €€ avEpoc:
for a man is not of a woman, but a woman [is] of a
man, [11:8]

9 xal yap o0k €ktioBn avrp Sia v yuvaika, GAAQ yuvi
SLa Tov Gvdpa.

for also was a man not created because of the
woman, but a woman because of the man; [11:9]

10 81 TtoOTo 6@eileL 1) yuvn) é€ovaiav Exelv Emi Ti¢
KePAAG S1a ToLg dyyEAouC.



because of this the woman ought to have [a token
of] authority on the head, because of the
messengers; [11:10]

11 ANV 00TE fyuvi) XWPLg avEpog oUTe Avip XwpPLg
YUVALKOGY €V Kupiw:

but neither [is] a man apart from a woman, nor a
woman apart from a man, in Elohim (Master),
[11:11]

12 momep yap 1) yvvn €k 100 avSpog, o0Twe kal 0 avrp Sia
TG Yyuvakog ta 8¢ mavta ¢k To0 Beod.

for as the woman [is] of the man, so also the man
[is] through the woman, and all the things [are] of
Elohim. [11:12]

13 év UV avTolg Kpilvate: MPEMOV €0TLV yuvaika
dxatakdAvmtov TQ Be® mpooeLyecbay;

Judge in your own selves: is it seemly for a
woman to pray to Elohim uncovered? [11:13]

14 Tovde M PLOLG AvTN SI8AcKEL DUAG OTL AVIp UEV €AV
Koud, atwia avtd €otwy,

Does not even nature itself teach you, that if a
man indeed has long hair, it is a dishonor to him?
[11:14]

15 youvn) 8¢ éav xopud, S6&a avTh €0TLv; OTL I KOUN avTi
nepLPoAatov ré€dotat.



And a woman, if she has long hair, it is a glory to
her, because the hair has been given to her
instead of a covering; [11:15]

16 &i 8¢ T1g Sokel PIAGVeELKOG elval, HUEG TOLAVTNV
ovvifelav ovk &youev, ovSE ai ékkAnaoial To0 Beo.

and if anyone thinks to be contentious, we have
no such custom, neither the assemblies of Elohim.
[11:16]

17 ToUto 8¢ 'mapayyéAAwv oVK Enatv®! 6TL VK €ig TO
KPELoooV AAAA ¢ TO ooov ouvépyeabe.

And declaring this, I give no praise, because you
do not come together for the better, but for the
worse; [11:17]

18 MPMTOV PEV AP CLUVEPYOUEVWY DUV €V EKKANGLa
AKoLW oylopata €v LUV LTTAPYELY, KAl UEPOG TL TILOTEVW.
for first, indeed, coming together in an assembly, I
hear of divisions being among you, and I partly
believe [it], [11:18]

19 8¢l yap kai aipéoelg v vUTv elvay, tva Mkal oi §6kLuot
@avepol yevwvTal v DUTv.

for it is also necessary for sects to be among you,
that those approved may become visible among
you; [11:19]

20 ovvepyxouévwy o0V LUGOV 1L TO AOTO OVK EGTLV
KLPLOKOV SEUTVOV Qayely,



you, then, coming together at the same place—it is
not to eat Elohim (Master)’s Dinner; [11:20]

21 €xkaotog yap T0 {8lov §€lmvov mpoAauPavel &v @
Qayelv, kai 6¢ pev mewd, 0g 8¢ pebvel.

for each takes his own dinner before in the eating,
and one is hungry, and another is drunk; [11:21]

22 un yap oikiag ovk €yete €ig T0 €aBiewv kail mivew; i thig
é¢xkAnolag To0 Beod KatappoveiTe, Kal KATALGYUVETE TOVG
un €xovtag; Tl feinw LUIVY; Enatvesw LUAG; €V TOVTW 0VK
ETTALV@®.

why, do you not have houses to eat and to drink
in? Or do you despise the Assembly of Elohim,
and shame those not having? What may I say to

you? Will I praise you in this? I do not praise!
[11:22]

23 'Eyw yap mapéAiaBov ano tod kupiov, 0 Kal mapedwka
Uy, 6TL O KOPLOg TnooTGg év Tij VUKTL i TTapesiSeto EAapev
dptov

For I received from Elohim (Master) that which I
also delivered to you, that Elohim (Master)
Yehoshua in the night in which He was delivered
up, took bread, [11:23]

24 xai evyaplotioag EkAaoev Kai retrev: ToOTo uov 0TIV
TO o®Ua T0 LTTEP MOUOV: ToUTO TMoLETTE €l¢ TRV EUNV
avauvnou.



and having given thanks, He broke [it] and said:
“This is My body, which [is] for you; do this in
remembrance of Me.” [11:24]

25 woavTWG Kal TO MOTAPLOV PETA TO Seumvijoal, AEywv:
ToU70 TO moTiplov i Kawvr dtabrikn €otiv &v @ ud aipatt
T00TO TOLETTE, OOAKLG FEav TTivNnTE, €1G TV EUNV AVAUVNOLV.
Likewise also the cup, after supper, saying: “This
cup is the new covenant in My blood; do this, as

often as you drink [it], in remembrance of Me.”
[11:25]

26 00dKLg yap réav €obinte Tov dptov ToBTov Kal To
rotiplov mivnte, Tov Bdvatov tod Kupiov KatayyEAAETE,
aypLrov €AOn.

for as often as you may eat this bread, and may
drink this cup, you show forth the death of
Elohim (Master)—until He may come; [11:26]

27 "Qate 0¢ &v €00in TOv "adptov | mivn o ot pLlov Tod
Kupiov rava&iwg, &évoyoc éotal To0 cwpatog kai tod
aipatog tod Kupiov.

so that whoever may eat this bread or may drink
the cup of Elohim (Master) unworthily, he will be

guilty of the body and blood of Elohim (Master):
[11:27]

28 Soklpaletw 8¢ avOpwmog Eavtdv, Kal o0TwE €k To0
ApToL €00LETW Kal €k ToD moTnplov MIVETW:



and let a man be proving himself, and so let him
eat of the bread, and let him drink of the cup;
[11:28]

29 0 yap ¢0biwv kal 'mivwv kplpa éautd €obiel kal mivel
un Stakpivwv o 'o®pua.

for the one eating and drinking eats and drinks
judgment to himself, not discerning the body.
[11:29]

30 81 toUTo €v LUTV TToAAOL AoBeVETS Kal dppwaoTol Kal
Kolu@vtat ikavol.

Because of this many [are] weak and sickly
among you, and many sleep; [11:30]

31 ei 8¢ eavtoug Stekpivopuev, ovK av ekplvoueda:
for if we were discerning ourselves, we would not
be being judged, [11:31]

32 kpwopevol 8¢ Momo kupiov madevopueda, tva ur oLy TH
KOOUW KATAKPLOWUEV.

and being judged by Elohim (Master), we are
disciplined, that we may not be condemned with
the world; [11:32]

33 "Qarte, adeApol pov, cuvepYOUEVOL EIC TO PAYETV
AAANAovLG €kEEYETDE.

so then, my brothers, coming together to eat, wait
for one another; [11:33]



34 Tel g mewvd, év olkw €o01ETw, tva pn eic kpipa
ouvépynaobe. Ta 8¢ Aouta we av EABw StatdEopalt.

and if anyone is hungry, let him eat at home, that
you may not come together to judgment; and the
rest, whenever I may come, I will arrange. [11:34]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 12

1 Ilepl € T@V TVELUATIKDV, A8eAPOL, 0V BEAW VUGG
AyVoELv.

And concerning the spiritual things, brothers, I do
not wish you to be ignorant; [12:1]

2 oiSate 6L 6Te £€0vn \Te PO TA €iSwAa TA APwva MG &v
fyecBe amaydpevol.

you have known that you were nations, being
carried away as you were led to the mute idols;
[12:2]

3 810 yvwpifw vutv étL 0V8Eeig &V tvevuatt Beol AaAdDv
A€yel AvabBepa "Inootg, kal ovdeig Svvartal eimelv: 'KUpLog
Tnoo0¢ el un év mvevpartt aylw.

Therefore I make known to you that no one
speaking in the Spirit of Elohim says, “Yehoshua
[is] accursed,” and no one can say, “Yehoshua [is]
Elohim (Master),” except in the Holy Spirit. [12:3]

4 Awpéaoelg 8¢ yaplopatwy eiotv, to 6¢ adto mveduar
And there are diversities of gifts, and the same
Spirit; [12:4]

5 Kai Statpéoelg Stakovidv iy, kat 6 adTog KUPLOC:
and there are diversities of ministries, and the
same Elohim (Master); [12:5]



6 Kal Slalpéoelg évepynudatwy eioiv, 16 §& TadTog 0eog, 6
Evepy®Vv Ta mavTa &v maoLv.

and there are diversities of workings, and it is the
same Elohim—who is working all in all. [12:6]

7 éxdotw 8¢ idoTal ) avepwalg ToU TVELUATOG TPOG TO
OUUQPEPOV.

And to each has been given the manifestation of
the Spirit for profit; [12:7]

8 @ pev yap Sia tod mveduarog Sidotat Adyog copiag, GAAw
8€ A0Y0G YVWOEWG KATA TO aVTO tvelbua,

for to one through the Spirit has been given a
word of wisdom, and to another a word of
knowledge, according to the same Spirit; [12:8]

9 rétépw mioTig €v TQ avT® mMvevpaTty, FdA AW yaplopata
lauatwv &v @ Tévi mvevpatl,

and to another faith in the same Spirit, and to
another gifts of healings in the same Spirit; [12:9]

10 T6AAw évepyriuata Suvdpewv, FEA AW tpoenteia, "EAAW
Slaxpioelg mveLPATWY, TETEPW YEVN YAWGO®V, T26A W
gpunveila yAwoo®v:

and to another in-workings of mighty deeds; and
to another prophecy; and to another discernings
of spirits; and to another [various] kinds of

tongues; and to another interpretation of tongues:
[12:10]



11 mavta 8¢ tadta évepyel T0 €v Kal T0 avTo vedua,
Statpodv i8ig ékaotw Kabwg BovAeTaL.

and the one and the same Spirit works all these,
dividing to each individually as He intends. [12:11]

12 KaBamep yap 10 o®pa €v €oTv Kal UEAN "TTOAAQ ExeL,
mavta 8¢ Ta PEAN To0 'owpatog moAAd dvta v éotv adua,
oUTWG Kat 6 XpLotog:

For even as the body is one, and has many
members, and all the members of the one body,
being many, are one body, so also [is]
HaMashiach, [12:12]

13 xal yap €v evi mvevpatt UEG mdvTeg €ig &v odua
¢BamnticOnuev, eite Tovdalol eite "EAANVeC, eite SoTAoL ite
gAevbepol, xal 'mavteg &v mveBua émoticOnuev.

for also in one Spirit we were all immersed into
one body, whether Jews or Greeks, whether
servants or freemen, and all were made to drink
one Spirit, [12:13]

14 Kai yap 10 o®@pa o0k 0Ty v u€A0G BAAA TTOAAGL.

for also the body is not one member, but many.
[12:14]

15 éav €imn 6 moVvg- ‘OTL 0K eiul xelp, oOK eiul €k T00
owpatog, ov mapa To0To 0VK €0TLV €K TOD CWUATOC;

If the foot may say, “Because I am not a hand, I
am not of the body,” is it not, because of this, not
of the body? [12:15]



16 xai eav gimn 10 00¢ “'OTL OUK gipl 0QOAANOG, OVK il £K
700 owWPaTog, oV mapa To0To 0VK 0TIV €K ToD oWUATOC:
And if the ear may say, “Because I am not an eye, I
am not of the body,” is it not, because of this, not
of the body? [12:16]

17 el 6Aov 10 c@Wua 6BaAUOG, oD 1) akoN; el 6Aov axon,
o0 1} 66YpPNoLG;

If the whole body [were] an eye, where the
hearing? If the whole hearing, where the
smelling? [12:17]

18 Twuvi 8¢ 6 Be0g €0eT0o TA HEAN, €V EKaaTOV AVTOV, €V TR
oWUATL KABWG NBEANGEV.

And now, Elohim set the members, each one of
them in the body, according as He willed, [12:18]

19 £i 8¢ Qv ta mavta v uéAog, oG TO oHUQ;

and if all were one member, where [is] the body?
[12:19]

20 vOv 8¢ oAAA TuEV YéAN, v &€ o®ua.

And now, indeed, [are] many members, but one
body; [12:20]

21 ov¥ Svvartat 8¢ 6 6QOaAuoG einely T} xepl- Xpeiav oov
0UK €Yw, i TAALV 1] KEQAAN TOTG TTooiv: Xpelav DUV 00K
Exw:



and an eye is not able to say to the hand, “I have
no need of you”; nor again the head to the feet, “I
have no need of you.” [12:21]

22 AAAQ TOAA® pdAAOV Ta SokoTvTa UéAN To0 CWUATOG
doBeveatepa LTTAPYELY AVAYKATA €0TLV,

But much more the members of the body seeming
to be weaker are necessary, [12:22]

23 kat & SokoTGuev atiudtepa eivat To0 6WUATOS, TOVTOLG
TIUNV TIEPLOCOTEPAV TIEPLTIOEYEY, Kal TO Aoyuova UV
€VOYNUOCUVNV TIEPLOCOTEPAV EXEL,

and those that we think to be less honorable of
the body, around these we put more abundant
honor, and our unseemly things have more
abundant seemliness, [12:23]

24 ta 8¢ evoyxnuova UV ov xpetav réxet. GAAQ 6 Be0g
OLVEKEPACEV TO 0MOUA, TH MHoTeEPOTVTL TEPLOGOTEPAV §0VG
Tunv,

and our seemly things have no need; but Elohim
tempered the body together, having given more
abundant honor to the lacking part, [12:24]

25 tva un i foyiopa &v @ owpatt, AAAA TO aUTO LTIEP
AAAAWY PHEPLUVDOL TA UEAN.

that there may be no division in the body, but that
the members may have the same anxiety for one
another, [12:25]



26 xal reite mAoyel €v PENOG, CLUUTTACYEL TAVTA T UEAN:
elte 60&Aletal "pEAOG, ouyxalpel TAVTA TA UEAN.

and whether one member suffers, all the
members suffer with [it], or one member is
glorified, all the members rejoice with [it]; [12:26]

27 "Yueig &€ éote odua XpLotol Kal YéAn €k HEPOUG.
and you are the body of HaMashiach, and
members in particular. [12:27]

28 kal ob¢ pev €0eto 6 Be0G €v Ti| EkkAnaoia mpdTov

A0 TOA0ULG, SeVTEPOV TPOPNTAG, TPITOV §L8ATKAAOUC,
gmelta Suvayelg, 'émetta yapiopata lapdtwy, AVTIAUPELS,
KUBepVNROELS, YEVN YAWGGOV.

And some, indeed, Elohim set in the Assembly:
first apostles, secondly prophets, thirdly teachers,
afterward powers, afterward gifts of healings,
helpings, governings, various kinds of tongues.
[12:28]

29 un mAvTeg ATOOTOAOL; U TTAVTEG TTPOQTTAL; U TTAVTEG
SL8dokaAoL; pun mAvTteg SUVAUELG;

[Are] all apostles? [Are] all prophets? [Are] all
teachers? [Are] all powers? [12:29]

30 un mavteg xaplopata €(ouvoty laudtwyv; un mavTeg
YAWGoaLlg AaAoDoLy; U TAvTeG SLEPUNVEVOLOLY;

[Do] all have gifts of healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret? [12:30]



31 {nAolte 6¢ ta xapiopata ta "yeifova. kai €tL kad’
vnepBoANV 680V LUV SeikvupL.

And earnestly desire the better gifts; and yet I
show to you a far [more] excelling way: [12:31]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 13

1 "Eav Tdig yAwooalg Tihv avOpwnwv AaAd Kai Tihv
AYYEAWV, Aydmnyv 8¢ un &xw, yéyova xarkog nxmv i
KouBaiov dAaragov.

If I speak with the tongues of men and of
messengers, and do not have love, I have become

sounding brass, or a clanging cymbal; [13:1]

2 kal ¢avY Exw mpoenTelav Kal el8® Ta puoTpla TAvTA
Kal méloav TV yvioy, fkal eav? €xw ndoav v mioTv
wote 6pn "ueblotdval, aydmnv 8¢ pun éxw, ovOEV eiuL.

and if I have prophecy, and know all the secrets,
and all the knowledge, and if I have all faith, so as
to remove mountains, and do not have love, I am
nothing; [13:2]

3 xal ¢avY Ywpiow mavta ta VITAPYOVTA YoV, fFKal Eav?
Tapad® T0 oBUA pov, (va 'kavbrioopat, ayannv 8¢ un éxw,
008V wEeAoDuaL.

and if I give away all my goods to feed others, and
if I give up my body that I may be burned, and do
not have love, I am profited nothing. [13:3]

4 'H aydrmn pakpoBuuel, xpnotevetat i} aydsn, ob {nAol M
aydsn), oL mepTEPEVETAL, OV YLOLODTAL,



Love is long-suffering, it is kind, love does not
envy, love does not vaunt itself, is not puffed up,
[13:4]

5 00K aoynUoVel, ov {nTel Ta £aUTHG, 0V TTapogvveTaL, 00
AoyiCetal TO KaKOv,

does not act unseemly, does not seek its own
things, is not provoked, does not impute evil, [13:5]

6 o0 yaipel émi Tfj adikiq, ovyyaipet 8¢ i) aAnBeiar
[does] not rejoice over unrighteousness, and
rejoices with the truth; [13:6]

7 MAVTA OTEYEL TTAVTA TLOTEVEL, TTAVTA EATTICEL, TAVTA
UTTOUEVEL.

it bears all things, it believes all, it hopes all, it
endures all. [13:7]

8 'H ayamn ovdémnote fmimtel. eite 8 mpopntelal,
Katapynbnoovtatr gite yabhooat, mavcovtat €ite yvHoLg,
Katapynbnoetat

Love never falls; but whether prophecies — they
will be made useless; whether tongues — they will
cease; whether knowledge — it will be made
useless. [13:8]

9 &K HuEPOLG Myap YIWWWOKOUEV Kal €K UEPOUG
TIPOPNTEVOUEV:

for we know in part, and we prophesy in part;
[13:9]



10 6tav 8¢ €0 T0 TéAELOV, TTO €k uEPOuG Katapynbnoetal
and when that which is perfect may come, then
that which [is] in part will become useless. [13:10]

11 dte AUV VATILOG, FEAGAOLY WG VATILOG, £PPOVOLV (WG
VITILOG, EA0YLOUNV WG VATILOG THTE yEyova avip,
Katpynka ta tod vnmiov.

When I was a child, I was speaking as a child, I
was thinking as a child, I was reasoning as a child,
and when I have become a man, I have made
useless the things of the child; [13:11]

12 BAEmopev yap &ptL 8L €0OmTPOUL €V aiviyparty, Tote 8¢
MPOCWTIOV TIPOG TPOCWTIOV: UPTL YIVWOKW €K HEPOVC, TOTE
8¢ émyvwaoopatl kabwg kal Emeyvwaoony.

for we now see obscurely through a mirror, and
then face to face; now I know in part, and then I

will fully know, as I was also known; [13:12]

13 vuvl 8¢ pevel mioTig, EATic, aydnn: ta Tpla tadta,
uelfwv 8¢ TovTwv i ayamnn.

and now there remains faith, hope, love—these
three; and the greatest of these [is] love. [13:13]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 14

1 Awwkete TNV dydmnyv, {nAotte 6¢€ TA TVELUATIKA, UAAAOV
8¢ tva mpopnTeLnTe.

Pursue love, and earnestly seek the spiritual
things, and rather that you may prophesy, [14:1]

2 0 yap AaA®Vv yAwoor oVK avOpwmolg AaAeT FaAA G Be®,
o08elg yap Axkovel, mvevpatt € AaAel puotrplar

for he who is speaking in an [unknown] tongue—
he does not speak to men, but to Elohim, for no
one listens, and he speaks secrets in spirit; [14:2]

3 0 8¢ mpopnTeELWV AvOpwTOLG AaAEl oikoSounV Katl
TAPAKANGLY Kal mapapvdiav.

and he who is prophesying to men speaks
edification, and exhortation, and comfort; [14:3]

4 0 AaA@V yAwaoaon €auTtov 0ikoSoueT: 6 8€ TpoPNTEVWV
¢KKANoiav oikoSopel.

he who is speaking in an [unknown] tongue,
edifies himself, and he who is prophesying, edifies
the Assembly; [14:4]

5 0éAw 8¢ mavtag LUAG AaAETY yAwaooalg, HdAAov &€ tva
TPOPNTELNTE: UELlWV TEE O TPOPNTEVWYV 1| 6 AaADV
YAwooalg, €KTog el un FSlepunvevn, iva | EkkAnoia
otko8ounv Adpn.



and I wish you all to speak with tongues, and
more that you may prophesy, for greater is he
who is prophesying than he who is speaking with
tongues, except one may interpret, that the
Assembly may receive edification. [14:5]

6 TNOVv 8¢, adeApol, £av EABw POG LUAC YAWooaLg AAAQV,
Tl LUAC WPeEANoW, €V PN LUTY AdARow 1 v amoKaAvPeL i
&V yvwoel 1 €v mpoenteia i &v Stdaxi;

And now, brothers, if I may come to you speaking
tongues, what will I profit you, except I will speak
to you either in revelation, or in knowledge, or in
prophesying, or in teaching? [14:6]

7 duwg Ta dpuya ewvnv St8ovta, eite avAOG eite KIBApQ,
€av SLaoToAnv Toig BoyyoLg un rém, mig yvwaodnoetal to
avAOVUEVOV | TO KLBapLLOuEVOV;

Yet the things without life giving sound—whether
pipe or harp—if they may not give a difference in
the sounds, how will be known that which is
piped or that which is harped? [14:7]

8 xal yap éav ddnAov rewvnv cAAmyg 8, Tig
TIAPACKEVLACETAL €LG TTOAEUOV;

For also, if a trumpet may give an uncertain
sound, who will prepare himself for battle? [14:8]

9 oUTWG Kal VYETG SLa TG yAwaoong éav pr eDonUoV AGYoV
d®te, TG yvwaobrioetal T0 AaAovuevov; éoeabe yap €ig
aépa AarodvTeg.



So also you, if you may not give speech easily
understood through the tongue—how will that
which is spoken be known? For you will be
speaking to air. [14:9]

10 Tooalta el TUYOL yévn @wV®V Telov €v KOoUW, Kal
rovdev dpwvov:

There are, it may be, so many kinds of voices in
the world, and none of them is unmeaning. [14:10]

11 &0v o0V pi) eil8® TNV SVvauwy Tig WV, Ecopat T
AaAoDvTL BapBapog kai 6 AaA®V v €uol fapPapog.

If, then, I do not know the power of the voice, I
will be a foreigner to him who is speaking, and he
who is speaking is a foreigner to me; [14:11]

12 oUTwG Kail VUETLG, énel (NAWTal £€0TE TVELUATWV, TIPOG
TNV oikoSounv ti¢ ékkAnaotiag {nteite tva mepLoceLNTE.
so you also, since you are earnestly desirous of
spiritual gifts, seek for the building up of the
Assembly that you may abound; [14:12]

13 TAL0 6 AaA@V yAwoon TpocevyEcbw (tva Stepunveon.
for this reason he who is speaking in an
[unknown] tongue—Ilet him pray that he may
interpret; [14:13]

14 €av yap mpooevywuatl YAwaoar, T0 mvebud pov
TPOCEeVYETAL, 6 6€ VOUG LoV AKAPTIOG EOTLV.



for if I pray in an [unknown] tongue, my spirit
prays, and my understanding is unfruitful. [14:14]

15 7i 00V €0TLV; TpooeLEOUAL TR TTVEVUATL, TTPOCEVEOUAL 8¢
Kal 7¢) vol: YaA® @ mvevparty, Paid 8¢ kal T¢) vol:

What then is it? I will pray [in] the spirit, and I
will also pray [with] understanding; I will sing
psalms [in] the spirit, and I will also sing psalms
[with] understanding; [14:15]

16 émel €¢av FedAOYRG Mmvevpaty, 6 dvanmAnp®v Tov TOmoV
0D 8LWTOL TG EPET TO AUNV €Tl THj Off evXapLoTiq; EmeLdN
T{ AéyeLg ovK 018ev-

since, if you may bless in spirit, he who is filling
the place of the commoner, how will he say the
Amen at your giving of thanks, since he has not
known what you say? [14:16]

17 oL pev yap KaA®g eLXAPLOTELS, AAN 6 £TEPOG OVK
oikoSopeltal.

For you, indeed, give thanks well, but the other is
not built up! [14:17]

18 evyaplot® T® MBed®, MAVTWVY LUV UBAAOV T'YAWCoaLG
FAQAQ:

I give thanks to my Elohim—more than you all
with tongues speaking— [14:18]



19 AAAG €V €kkANnoig BEAW TévTe Adyoug FT@® Vol uov
AaAfoat, iva kal GAAovGg KaTtnynow, i pupiouvg Adyoug év
yAwaoon.

but I wish to speak five words in an assembly
through my understanding, that I also may
instruct others, rather than myriads of words in
an [unknown] tongue. [14:19]

20 AdeAgol, un maidia yiveaBe taig gpeaiv, aAAQ Tf} kakia
vnmddete, Talg 8¢ peaiv TéAelol yiveabe.

Brothers, do not become children in the
understanding, but in the evil be children, and in
the understanding become perfect; [14:20]

21 év t@® vouw yéypamtal 6TUEv £TepoyAwaaool Katl &v
Xelleow TETEPpwV AaAow Td Aa® ToLTW, Kal 0V’ 0VTWG
eloaxkovoovtal pov, A€yeL KUPLOG.

In the Law it has been written: “With other
tongues and with other lips I will speak to this
people, and not even so will they hear Me,” says
YudHeyVavHey. [14:21]

22 aote al y\@ooal €ig onuelov eioLv oV T01¢ MOTEVOLGLY
dAAQ TO1G amioTolg, 1 8¢ mponteia oV TOIG AMioTOLg AAAQ
TOTC MLOTEVOLOLV.

so that the tongues are for a sign, not to the
believing, but to the unbelieving; and the
prophecy [is] not for the unbelieving, but for the
believing. [14:22]



23 £0v 00V oLVEADN 1] EKKAnoia 6An €7l TO avTO Kal TAVTES
FAQA@OLY YAwooalg), elceABwaotv 8¢ iSiTal iy dmioTol, 00K
¢poloLv OTL paiveoOe;

If, therefore, the whole assembly may come
together to the same place, and all may speak
with tongues, and there may come in commoners
or unbelievers, will they not say that you are
mad? [14:23]

24 €av 8¢ mavTeg mPoPNTELWOLY, l0EADN 8¢ TIg BITLoTOC
LW TNG, EAEyxeTaL UTTO MAVTWY, AVAKPIVETAL LTIO TTAVTWYV,
And if all may prophesy, and anyone may come
in, an unbeliever or commoner, he is convicted by
all, he is discerned by all, [14:24]

25 Tta kpunta TG kapdiag avtod Yavepa yivetal, katl
0UTWG TECWV €TIL TPOCWTIOV TPOCKLVIGEL TQ) BED,
ArtayyEAAwV 6TL "OVTWwG 6 B0 €v LUV E0TLV.

and so the secrets of his heart become visible, and
so having fallen on [his] face, he will worship
Elohim, declaring that Elohim really is among

yOU. [14:25]

26 Ti o0V éoTLv, aSeA@oi; 6Tav ouvépynaobe, "EKAOTOG
PaAuov €xel, St8aynv &xel ramokaAvLy €xel, yrAdooav?
&xel, epunvelav el TAvVTa TPOG 0ikoSounV ywéabw.
What then is it, brothers? Whenever you may
come together, each of you has a psalm, has a
teaching, has a tongue, has a revelation, has an



interpretation. Let all things be for building up;
[14:26]

27 eite yAwoon TIg AaAel, kata 800 1 T0 TAEIoTOV TPELG, Kal
ava uépog, Kat £l Stepunvevétw:

if anyone speaks an [unknown] tongue, by two, or
at the most, by three, and in turn, and let one
interpret; [14:27]

28 £av 8¢ un N 'SLepunveLTiG, oLydtw &v EKKANOLQ, £aVTE
8¢ Aaeitw kai T Oe®.

and if there may be no interpreter, let him be
silent in an assembly, and let him speak to
himself, and to Elohim. [14:28]

29 mpophtal 8¢ §vo f TPelg Aaieitwaoav, Kal ol GAAoL
SlakpLvETwaoav:

And prophets—Ilet two or three speak, and let the
others discern, [14:29]

30 éav 6¢ BAAW amoKaALEOR KabNnuévw, 6 TPRTOG OLYATW.
and if [anything] may be revealed to another
[who is] sitting, let the first be silent; [14:30]

31 8vVvaocbe yap kab’ Eva mAvTeg TPoPNTEVELY, (va TTAVTES
HavBAdvwoLy Kal TAVTEG TAPAKAAQVTAL
for you are able, one by one, all to prophesy, that

all may learn, and all may be exhorted, [14:31]

32 (xai mvevpata TpoPNTAV TPOPHTALG VITOTACCETAL,



and the spiritual gift of prophets are subject to
prophets, [14:32]

33 oV ydp €oTwv axataoctaciag 6 Be0¢ AAAQ elpvng), we &v
TdoaLg Talg EKKAnoilalg Tov ayiwv.

for Elohim is not [a Elohim] of tumult, but of
peace, as in all the assemblies of the holy ones.
[14:33]

34 AiTyvvaikeg €v Talg EéKKAnoialg olydtwaoav, ov yap
FémiTpémetal avTalg AAAETV: AAAG MomoTacoécbwaoav, Kabwg
Kal 0 VOUOG A€yEL.

Let the women be silent in the assemblies, for it is
not permitted to them to speak; but let them be in
subjection, as the Law also says. [14:34]

35 &l 8¢ TLTpaBelv B€AovaLy, év oikw TOLG i8iovg dvdpag
ETEPWTATWOAV, ALoYPOV YAP €0TLV yuvalKi AAAETY €V
gkkAnoia.

And if they wish to learn anything, let them ask
their own husbands at home, for it is shameful for
a woman to speak in an assembly. [14:35]

36 1) 4@’ VPOV 6 Aoyog ToU BeoD €ENABeV, i eig UGG pOVOLG
KATAVTNOEV;

Did the word of Elohim come forth from you? Or
did it come to you alone? [14:36]

37 EiT1g SOKET TPo@RTNG ElvaL § TTVELUATIKOC,
ETLYWVWOKETW & ypA@w LUV &TL KLupiov réotiv:



If anyone thinks to be a prophet, or spiritual, let
him acknowledge the things that I write to you—
that they are commands of Elohim (Master); [14:37]

38 el 8¢ T1g dryvoed, rayvoeital.

But if anyone is ignorant, he is not known. [14:38]

39 (ote, adeA@ol "uov, {nAolte TO TPOPNTEVELY, Kal TO
AQAETY U KWAVETE YAWGoALG

so that, brothers, earnestly desire to prophesy,
and do not forbid to speak with tongues; [14:39]

40 mdavta rée eboyNUOVWS Kal Katd TAELY yvecBw.

let all things be done decently and in order. [14:40]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 15

1 T'vwpilw 8¢ Vulv, adeApol, T0 edayyéAlov 6
gonyyeAloauny vuiv, 6 kat TapeAdpete, &v @ Kai £0THKATE,
And I make known to you, brothers, the good
news that I proclaimed to you, which you also
received, in which you also have stood, [15:1]

2 8U o0 Kai 00)(ea0g, Tivi Adyw gunyyeAloauny LUV, i
KOTEYETE, EKTOG €l UN €ikij émoTtevoare.

through which you are also being saved, if you
hold fast [to] the word—what I proclaimed as
good news to you—unless you believed in vain.
[15:2]

3 Hapédwka yap LUV év mpwToLg, 6 Kal mapéAaBov, Tt
XploTog dmmebavev LIEP TOV AUAPTLOV NUEOV KATA TAG
ypagas,

For I delivered to you as most important what I
also received: that HaMashiach died for our sins
according to the Writings, [15:3]

4 kal 6tL €tan, xal 6TL EyRyepTal Th Muépa th Tpltn?
KATA TAG ypaQac,

and that He was buried, and that He has risen on
the third day according to the Writings, [15:4]

5 xai 6Tt e Kned, eita toig Swdekar



and that He appeared to Cephas, then to the
Twelve, [15:5]

6 Emelta OEON ENAvw MEVTAKOGLOLG ASEAPOTS EQATTAL, €€
wv ol 'rAeloveg pévovaty €wg EpTL, TIveG F8E exouOnoav:
afterward He appeared to above five hundred
brothers at once, of whom the greater part
remain until now, and some also fell asleep; [15:6]

7 émerta OEON TakwPw, elta T0T¢ AmooTdAoLg Moy
afterward He appeared to James, then to all the
apostles. [15:7]

8 &oyatov 8¢ MAVTWVY WomePEL T EKTPWUATL WPON KAUOL.
And last of all—as to the untimely birth—He also
appeared to me, [15:8]

9 &yw ydp iyt 6 EAAYLOTOG TV ATOCTOAWYV, G 0VK il
iKavog KaAeloBal amdaTtoAog, S10TL €8iwa TV €kkAnaiav
70U BeoD-

for I am the least of the apostles, who am not
worthy to be called an apostle, because I
persecuted the Assembly of Elohim, [15:9]

10 ydputi 8¢ BeoD eipt 6 elpt, kail 1} xapig avTol 1) €ig €ue oV
Kevn €yevinon, AAAA TEPLOCOTEPOV AVTOV TTAVTWV
¢xoTmiaoa, ovK €yw 8¢ aAAQ 1 xaplg ToD Beol M) oLV €uol.
and by the grace of Elohim I am what I am, and
His grace that [is] toward me did not come in

vain, but I labored more abundantly than they all,



yet not I, but the grace of Elohim that [is] with me;
[15:10]

11 eite oLV €y €ite kevol, 0VTWE KNPVOCOUEV Kol 0UTWG
ETILOTEVLOATE.

whether, then, I or they, so we preach, and so you
believed. [15:11]

12 Ei 8¢ XpLotog knpuooeTal 8Tl €K vekp®OVv €ynyepTtal, g
AEYOULGOLY &V LUTV TIVEQ! OTL AVAOTACLG VEKPHDV OUK EOTLV;
And if HaMashiach is preached, that He has risen
out of the dead, how [do] certain among you say
that there is no resurrection of [the] dead? [15:12]

13 el 8¢ dvdoTaoig vekp®v 00K €aTLv, 008€ XpLaTOG
gynyeptat

And if there is no resurrection of [the] dead,
neither has HaMashiach risen; [15:13]

14 &i 8¢ XpLoTog 0VK €yfyepTal Kevov Mapa T0 Kipuyua
UGV, Tkevn xal f| ioTig "oudv,
and if HaMashiach has not risen, then our

preaching [is] void, and your faith [is] also void,
[15:14]

15 evplokopeba 8¢ kai PevSoudptupeg T0D B0V, OTL
¢uaptupnioapev kata to0 Beod OTL fyelpev Tov XpLoTdv, Ov
oUK fyelpev eimep dpa vekpol ovK €yeipovTal.

and we are also found [to be] false witnesses of
Elohim, because we testified of Elohim that He



raised up HaMashiach, whom He did not raise if
then dead persons do not rise; [15:15]

16 &l yap vekpol o0k €yeipovtal o0de XploTog EyRyepTat
for if dead persons do not rise, neither has
HaMashiach risen, [15:16]

17 ei 8¢ XpLoTog ovk €ynfyepTal pataia r miotig ropudv, €Tt
€0TE €V Talg duapTialg Lumv.

and if HaMashiach has not risen, your faith is
vain, you are yet in your sins; [15:17]

18 dpa kal oi kKowwnBEévTeg v XpLoT® AnmwAovTo.
then, also, those having fallen asleep in
HaMashiach perished; [15:18]

19 el év T} Cwi} TavTn &V XpLoT® NATILKOTEG EGUEV UOVOV,
EAeeVOTEPOL TAVTWVY AVOPWTTWV EGUEV.

if we only have hope in HaMashiach in this life,
we are to be most pitied of all men. [15:19]

20 Nuvi 8¢ XploTog EyRyepTal €K vekp®v, amapyn v
rKeEKOLUNUEVWV.
And now, HaMashiach has risen out of the dead—

He became the first-fruits of those sleeping, [15:20]

21 ¢émeldn yap 8 avbpwmov rédvartog, kat U avBpwmov
avdotaolg vekpov:

for since through man [is] death, also through
Man [is] a resurrection of the dead, [15:21]



22 omep yap &v @ Aday mavteg Anobvi)oKovaLy, 0UTWG
Kai v @ Xplot® mavteg (womowndrcovtal.

for even as in Adam all die, so also in HaMashiach
all will be made alive, [15:22]

23 €kaoTog 8¢ v T® i8ilw Taypatr drapyn XpLotog, Enelta
ot o0 Xplotol év Ti] mapovasia avtod:

and each in his proper order: HaMashiach, a first-
fruit, afterward those who are HaMashiach’s in

His coming, [15:23]

24 &ita 10 TéAog, dTav Mmapadise v Backeiav @ Oe@
Kal matpi, 6tav katapynion ndoav apyxnv kat mdcav
¢€ovaoiav katl Suvauwv,

then—the end, when He may deliver up the
kingdom to Elohim, even the Father, when He
may have made all rule useless, and all authority
and power. [15:24]

25 8l yap avtov Bactievewy dypt o Bf mavtag Tovg
€x0poug VIO TOLG MOSAg avTOD.

For it is necessary for Him to reign until He may
have put all the enemies under His feet. [15:25]

26 €oyatog &x0poc katapyeital 6 Bavatog,
The last enemy is done away with—death. [15:26]
27 mavta yap vmeETagev VIO ToLG T0dag avTov. dTav 8¢

elnn 6TL mdvta LITOTETAKTAL STjAOV OTL €KTOG TOD
UMOTAEAVTOG AT TA TTAVTA.



For He put all things under His feet, and when
one may say that all things have been subjected,
[it is] evident that He is excepted who subjected
all things to Him, [15:27]

28 dtav 8¢ vmotayf adT® Ta mAvTa, 'TOTE AVTOG O LIOG
VTTOTAYOETAL TG) VITOTAEAVTL AOTE TA TAVTa, (va i 6 0£0g
rmdvta €v maouv.

and when all things may be subjected to Him,
then also the Son Himself will be subject to Him,
who subjected to Him all things, that Elohim may
be the all in all. [15:28]

29 ’Emel i moujoovowv ol BamtifopevoL LTIEP TV VEKPHOV;
el 6AwGg vekpol ovk éyeipovral, ti kal BamtiCovtal vTTEP
ravt®v;

Seeing what will they do who are immersed for
the dead, if the dead do not rise at all? Why are

they also immersed for the dead? [15:29]

30 ti kal fueig kivduvevopev mdocav MPav;

Why do we also stand in peril every hour? [15:30]

31 ka®’ Auépav AmodvNoKw, Vi) TNV LUETEPAV FKavX oLV,
v &w év Xplot® Tnool @ Kupilw AUOV.
I die every day, by the glorying of you that I have

in HaMashiach Yehoshua our Elohim (Master).
[15:31]



32 el xata dvOpwmov éBnploudynoa v EQEow, Tt poL o
O0peA0C; €l vekpol oUK €yeipovtal, PAywpey Kal TiwUEV,
alplov yap amoBviokouev.

If I fought with wild beasts in Ephesus after the
manner of a man, what [is] the advantage to me if
the dead do not rise? Let us eat and drink, for

tomorrow we die! [15:32]

33 un mAavacBbe: eBeipovay O ypnota ouAlal kakad.
Do not be led astray; evil communications corrupt
good manners; [15:33]

34 éxviparte SiIKalwg Kal un QuapTavete, ayvwaoiav yap
Be0l TLveg ExovaLy: TPOG EVTPOTINVY DUTV TAAAD.

wake up, as is right, and do not sin; for some have
an ignorance of Elohim; I say [it] to you for
shame. [15:34]

35 AMAG épel Tig TImg eyeipovTal oi vekpol, molw & cwpatt
Epyovray

But someone will say, “How do the dead rise?”
[15:35]

36 Tappwv, oL 0 oneipelg, oL (womolelTal €av un amobavn:
Unwise! You—what you sow is not quickened
except it may die; [15:36]

37 kal 6 omelpelg, oL TO GOUA TO YEVINGOUEVOV OTEIPELG
AAAQ YOUVOV KOKKOV &l TUXOL 6iTov | TIvog TV Aoutiv:



and that which you sow, you do not sow the body
that will be, but a bare grain, it may be of wheat,
or of someone of the others, [15:37]

38 0 6¢ 0e0g r8iwov adT® c®pa kabwg NBEANGeVY, Kal
EKAOTW TOV omepUATWV M8lov opua.

and Elohim gives a body to it according as He
willed, and its proper body to each of the seeds.
[15:38]

39 ov mdoa capg 1 avtr odpg, AAAA GAAN HEV AVOPWTIWYV,
AAAN 8¢ oapg KTNVQOV, BAAN 8¢ foap mTTnvdVY, BAAN &€
rix6vwv.

All flesh [is] not the same flesh, but there is one
flesh of men, and another flesh of beasts, and
another of fishes, and another of birds; [15:39]

40 xal cwpata émovpavia, Kai cupata Entyelar GAAA £TEpa
HEV 1] TV émovpaviwy §6Ea, Tépa 8¢ 1) TV Emyeiwv.

and [there are] heavenly bodies and earthly
bodies; but one [is] the glory of the heavenly, and
another that of the earthly; [15:40]

41 &AAn 86&a nAiov, kal &AAn 80&a aeAjvng, kKai 6AAN §6&a
ACTEPWYV, AOTNP Yap ACTEPOG SLapEpeL &v S0E&n.

one glory of sun, and another glory of moon, and
another glory of stars, for star differs from star in
glory. [15:41]

42 OVTwG Kal fj avaotaolg TV vekpv. omeipeTal &v
©Bopd, eyeipetal év agbapoiqr



So also [is] the resurrection of the dead: it is sown
in corruption, it is raised in incorruption; [15:42]

43 omeipetal év atwuiq, Eyeipetal €v §6En: oneipetat €v
aoBeveiq, eyeipetat &v Suvapet

it is sown in dishonor, it is raised in glory; it is
sown in weakness, it is raised in power; [15:43]

44 omeipetal cOpa Puykov, EyelpeTal cOua TVELUATIKOV.
FEL EoTv o®pa Puykov, F€oTiv Kal! TVELUATLKOV.

it is sown a natural body, it is raised a spiritual
body; there is a natural body, and there is a
spiritual body; [15:44]

45 oUTtwG Kal yeypamrtat ‘Eygveto 0 mpeTog dvOpwmog
Adau eig Yuyxnv COoav- 6 Eéoyatog Aday eig mvebua
Cwormolobv.

so also it has been written: “The first man Adam
became a living creature,” the last Adam [is] for a

life-giving spirit, [15:45]

46 OGAN’ 00 TPAOTOV TO MTVELUATIKOV AAAN TO YUYIKOV,
ETELTA TO TIVELUATLKOV.

but that which is spiritual [is] not first, but that
which [was] natural, afterward that which [is]
spiritual. [15:46]

47 6 mp®Tog AvOpwWTIOG €K YiiG X0iKOG, 6 8eVTEPOG
révOpwrog €€ ovpavod.



The first man [is] from the earth — earthly; the
second man [is] from heaven. [15:47]

48 olog 0 x0ikdg, ToloTTOL Kal ol Y0oikoi, Kai 0log 6
é¢novpdviog, tolodTol Kal ot émovpdviot

as [is] the earthly, such [are] also the earthly; and
as [is] the heavenly, such [are] also the heavenly;
[15:48]

49 xal Kabwg épopesapev v eikova To0 YoikoD,
Fpopeoopev kal v eikova tol énovpaviov.

and according as we bore the image of the
earthly, we will also bear the image of the
heavenly. [15:49]

50 ToOto 8¢ enut, aSeAgoi, 6Tt oGpE kai alpa Bacieiav
Beol kKAnpovouifjoat oL 'dVvaratl, ovSE | PBopa TV
apBapaoiav kAnpovopuel.

And this I say, brothers, that flesh and blood are
not able to inherit the Kingdom of Elohim, nor

does the corruption inherit the incorruption.
[15:50]

51 {60V puoTtiplov LUV Agyw: TavTeg oL KolunOnooueda
TAvTEG 8¢ aAAaynooueba,

Behold, I tell you a mystery: we will not all sleep,
but we will all be changed, [15:51]

52 €v Atouw, &v puth 6BaAuoD, €v T €oxATn CAATTLY YU
oaATtioel ydp, Kat ol vekpol eyepbricovtal aebaptol, Katl
NUEG A aynodueba.



in a moment, in the twinkling of an eye, in the last
trumpet, for it will sound, and the dead will be
raised incorruptible, and we will be changed,;
[15:52]

53 8l yap 0 BapTov To0T0 évévoachal agbapaoiav katl
70 BvnToVv 10070 ¢véLoacBat abavaciav.

for it is necessary for this corruptible to put on
incorruption, and this mortal to put on
immortality; [15:53]

54 6tav 8¢ 0 fPBaptov Tolto évévontal dgbapaoiav kal
70 BvnTov TodT0 ¢vSvontal "dbavaciav, Tdte yevioeTal O
AGY0G 0 yeypauuévog Katemdbn 6 6avatog €ig vikog.

and when this corruptible may have put on
incorruption, and this mortal may have put on
immortality, then will be brought to pass the
word that has been written: “Death was
swallowed up—to victory; [15:54]

55 mo® oov, Bdvarte, TO 'Vikog; mod oov, Bdvarte, TO
KEVTPOVY;

Where, O death, [is] your victory? Where, O death,
[is] your sting? [15:55]

56 T0 8¢ kévtpov To0 Bavatov i apaptia, i 8¢ Suvaulg Tig
auaptiag 6 vouog

And the sting of death [is] sin, and the power of
sin the Law; [15:56]



57 T® 8¢ Be® YApLg T@® S186VTL UV TO VKOG St T0D
Kupilov UGV Tnool XpLotod.

and to Elohim—thanks, to Him who is giving us
the victory through our Elohim (Master)
Yehoshua HaMashiach; [15:57]

58 "Qote, adeA@ot pov ayannrtoi, E8paiol yiveobe,
auetakivnTol, TEPLOGEVOVTEG €V TQ) €pYw TOD Kupiov
TIAVTOTE, €160TEG OTL O KOTIOG LUV OVK €TV KEVOG €V
Kuplw.

so that, my beloved brothers, become steadfast,
unmovable, abounding in the work of Elohim
(Master) at all times, knowing that your labor in

Elohim (Master) is not vain. [15:58]



ITPOZ KOPINOIOYZX A
CHAPTER 16

1 Tlepl 8¢ Tiig Aoyeiag Tiig €ig TOLG aylovg, Womep SLETaga
Talg ¢kkAnoialg Tiig Tadatiag, o0TwG Kal LUETS ToLoaTE.
And concerning the collection that [is] for the holy
ones, as I directed to the assemblies of Galatia, so
also you—do; [16:1]

2 xata plav foaBPatov Ekactog LUOV TTap’ EaVTd TIBETW
Bnoavpilwv 6 TLTéav evodmTal, tva un étav EABw TéTe
Aoyelal yivwvTad,

on every first [day] of the week, let each one of
you lay by him, treasuring up whatever he may
have prospered, that when I may come then
collections may not be made; [16:2]

3 étav 8¢ mapayévwual, odg réav Sokiuaonte U
ETLOTOADV, TOUTOULG TTEUPW ATTEVEYKELY TNV XAPLY VUGV &ig
Tepovoarqu

and whenever I may come, whomsoever you may
approve, through letters, these I will send to carry
your favor to Jerusalem; [16:3]

4 £av 8¢ fa€lov N To0 Kaue mopeveadat, oLV Euot
TTopEvOoOovTaL.

and if it be worthy for me also to go, with me they
will go. [16:4]



5 'EAeVoopat 8¢ mpog vudg 6tav Makedoviav S1EAOw,
MakeSoviav yap StEpyopuat,

And I will come to you when I pass through
Macedonia—for I pass through Macedonia— [16:5]

6 TPOG VUGG 8¢ TuOV MMapapev® N 'kal mapayewdow, iva
VUETG pe pomEuPnTe 00 €4V MOPEVWUAL.

and with you, it may be, I will abide, or even
winter, that you may send me forward wherever I
g0, [16:6]

7 00 0éAw yap VUGG EpTL &V TapOSw 8ETV, EATTICW Tyap
XPOVOV TIva EMUEIvVaL TTPOG DUAG, Eav 6 KUPLOG FEmLTpeYn.
for I do not wish to see you now in the passing,
but I hope to remain a certain time with you, if
Elohim (Master) may permit; [16:7]

8 rémuevd 6¢ év 'Epéow Ewg Thg mEVTNKOOTIG:

and I will remain in Ephesus until the Pentecost,
[16:8]

9 Bupa ydap poL avéwyev YeYAAn kal évepyng, Kal
avtikeipevol moAol.

for a door has been opened to me—great and
effectual—and withstanders [are] many. [16:9]

10 "Eav 8¢ €A0n Twobeog, PAEmete tva A@oPwg yévnTal
TPOG LUAG, TO Yap €pyov Kupilov épydleTal wg Mkayw:



And if Timotheus may come, see that he may
become without fear with you, for he works the
work of Elohim (Master), even as I, [16:10]

11 pn T1Ig 0OV avTov €€ovBeviion. mpoméuate 8¢ aTOV £v
elpnvn, tva EABN mpag Tue, EkdExoual yap avTov YETA TMOV
ASeEAPOV.

no one, then, may despise him; and send him
forward in peace, that he may come to me, for I

expect him with the brothers; [16:11]

12 TIepl 6& AmoAA® TOD A8eA@OD, TTOAAA TTAPEKAAEGA AVTOV
tva EAON TTPOG LUAG UETA TV ASEAPDV: KAl TTAVTWG OVK NV
BéAnua tva vOv €ABn, éAevoetal ¢ dTav evkatprion.

and concerning Apollos our brother, I begged him
much that he may come to you with the brothers,
and it was not at all [his] will that he may come
now, and he will come when he may find
convenient. [16:12]

13 T'pnyopeite, otnKeTe €V Tf mioTel, av8pieabe,
Kpatalobobe.

Watch, stand in the faith; be men, be strong; [16:13]

14 mdvta VUGV &v ayamn ywesbw.
let all your things be done in love. [16:14]
15 HapakaA® 8¢ vudc, adeAgoi- oidate v oikiav

Lte@avd, 6TL €oTlv amapyn Thg Axalag kai eig Stakoviav
701G aylolg ETagav €avtoug



And I beg you, brothers, you have known the
household of Stephanas, that it is the first-fruit of
Achaia, and they set themselves to the ministry to
the holy ones— [16:15]

16 Tva kal VuElg LtoTdoonaoBe ToIlg TOLOVTOLG Kal TTAVTL TR
OUVEPYOULVTL KAl KOTILWVTL.

that you also be subject to such, and to everyone
who is working with [us] and laboring; [16:16]

17 yaipw &8¢ émi T mapovoia Ete@ava kal PopTouVATOL
Kal AyaikoD, 6TL T0 "opétepov VoTépnua ovToL
avemApwoav,

and I rejoice over the coming of Stephanas, and
Fortunatus, and Achaicus, because these filled up
the lack of you; [16:17]

18 avémavoav yap 0 €OV Tvebua Kal To LU®V.
EMLYLVWOKETE 0DV TOVG TOLOVTOUG.

for they refreshed my spirit and yours;
acknowledge, therefore, those who [are] such.
[16:18]

19 Aomdalovtat VUGG ai ékkAnoial Tig Aclag. raomdletal
VUGG év Kuplw moAAa AkVUAag Kal MTIpioka ovv Ti) KatT
olkov aUT®OV EKKANnoia.

The assemblies of Asia greet you; Aquilas and
Prisca greet you much in Elohim (Master), with
the assembly in their house; [16:19]



20 aomdfovtal VUGG ol adeAol mavTeg. aomdoache
AAARAOLG €V @LARHATL Oylw.

all the brothers greet you; greet one another in a
holy Kiss. [16:20]

21 'O domacopog th ¢uf xept HHaviov.

The salutation of [me], Paulos, with my hand;
[16:21]

22 €l 71 0V PUAET TOV TKUpLOV, fjTw avabepa. 'Mapdva 64.
If anyone does not love Elohim (Master), let him
be accursed. Maranatha. [16:22]

23 1 x&pig o0 xupiov FIncos ped’ Luv.
The grace of Elohim (Master) Yehoshua
HaMashiach [is] with you; [16:23]

24 1) Ayamn Hov YETA TAVTWY VUGV €v XploTt® FIncod.
My love [is] with you all in HaMashiach
Yehoshua. [16:24]



NOTES — WHERE THE COPIES DIVIDE

1. 1 CORINTHIANS 2:1

2:1 — 10 paptuplov Tol BeoD, “the testimony of
Elohim,” is the reading of the oldest copies and the
SBL text. A weighty company of later copies reads 70
uuothplov, “the mystery” — a one-word divide a
reader of old copies will meet; both readings are
named here, and the text follows the oldest.

2. 1 CORINTHIANS 2:16

2:16 quotes Isaiah 40:13. The Hebrew of that line
reads “Who has directed the Ruach of
YudHeyVavHey?” — the Ruach stands where the
Greek form Paulos quotes reads “the mind of
YudHeyVavHey” (tig éyvw vodv kupiov). Following
the precedent set at Romans 11:34, the rendering
keeps the quoted Greek's word (“mind”) and the
Name, and the Hebrew standing is named here, not
substituted into the line.

3. 1 CORINTHIANS 3:20

3:20 quotes Psalm 94:11 (95:11 in the Hebrew
numbering of some copies is a different line; the
psalm here is 94 in the Greek psalter, 94 n'7nn):
“YudHeyVavHey knows the reasonings of men, that
they are vain.” The Hebrew carries the Name, so
KUplog prints YudHeyVavHey by the rule. The psalm's



own words print black, as the psalmists' words do
across the set.

4. 1 CORINTHIANS 5:13

5:13 closes with the Deuteronomy word (Deut 17:7;
19:19; 24:7): “And you will remove the evil one from
among yourselves.” It is a command quoted, not the
Father's direct speech in this letter, and prints black.

5. 1 CORINTHIANS 6:9

6:9-10 — the standings print plain, exactly as the
Greek lists them (tépvol, eibwAordTpal, poiyol,
uaiaxoi, dpoevokoital, and the rest), with no
softening and no commentary, as the brief directs.
uaiaxot is “soft ones”; dpoevoxkoiral is the compound
Paulos uses here and at 1 Timothy 1:10 — “men-
bedders,” from éponv (male) and koitn (bed).

6. 1 CORINTHIANS 6:11

Differ — dress only in the name: the Greek reads to0
Kupiov Inco?, “of Elohim (Master) Yehoshua,” with no
XplotoU; the corpus reads the same. The name stands
in the set's dress.

7. 1 CORINTHIANS 7:12

7:12 — “To the rest I say — I, not Elohim (Master)” —
Paulos marks this word as his own, in deliberate
contrast to 7:10. It prints black, as a man's word, and
the contrast is the verse's own, named here and on
the layout page.



8. 1 CORINTHIANS 8:6

8:6 — the letter's great one-Elohim sentence: “yet to us
[there is] one Elohim, the Father, from whom [are] all
things and we for Him, and one Elohim (Master),
Yehoshua HaMashiach, through whom [are] all things
and we through Him.” k0plog here is Paulos's own
prose, not a quotation of a Hebrew Name-passage,
and prints Elohim (Master) by the ruled dress — the
standing is named here and on the layout page,
openly, because the verse is the letter's monotheism
anchor.

9. 1 CORINTHIANS 10:9

10:9 — DISPUTED in the copies, named: the oldest
copies (P46, Sinaiticus, Vaticanus) and the SBL text
read tov XpLotov, “HaMashiach”; a weighty company
of later copies reads tov kUpLov, “Elohim (Master).”
The rendering prints Xptotov with the oldest, and the
other reading stands here in full. The historical testing
itself (Num 21:5-6) was of Elohim; Paulos's word here,
in the oldest copies, names HaMashiach.

10. 1 CORINTHIANS 10:21

10:21 — kUpLog here stands inside the letter's
Passover-and-Exodus argument and at 10:26 Paulos
quotes Psalm 24:1 outright; the brief rules both
standings (10:21; 10:26) as Name-standings, and they
print YudHeyVavHey. The cup and table are “of



YudHeyVavHey” in the rendering, named openly
here.

11. 1 CORINTHIANS 10:26

10:26 quotes Psalm 24:1: “The earth [is]
YudHeyVavHey's, and its fullness.” The Hebrew
carries the Name (axi7ni yaxn ninr7), and kOpLog prints
YudHeyVavHey by the rule.

12. 1 CORINTHIANS 11:23

11:23 — “I received from Elohim (Master)” — &m0 100
Kupiov is prose (Paulos's receiving), not a Hebrew
quotation, and prints Elohim (Master) by the rule; the
“Elohim (Master) Yehoshua” of the same verse is the
same dress. The Supper words that follow (11:24-25)
are the Son's own direct speech, quoted, and print
blue.

13. 1 CORINTHIANS 13:3

13:3 — DISPUTED, both readings in full: the oldest
copies and the SBL text read (va xavBricopai, “that I
may be burned”; a great company of copies reads (va
Kavynowual “that I may boast.” The two Greek words
differ by the placing of one letter's sound (kavBrjcopat
/ xavxnowuay), and the copies divide early and widely.
The rendering prints “be burned” with the oldest, the
boast-reading stands here entire, and the standing is
gathered in the Standing Notes, not settled.

14. 1 CORINTHIANS 14:21



14:21 quotes Isaiah 28:11-12 (the oracle stands in the
Law, as Paulos calls the writings here, because Isaiah
is quoted as Elohim's own speech: A€yelL KUpLog, “says
YudHeyVavHey”). The Hebrew of Isaiah carries the
Name in the oracle's frame, k0pLog prints
YudHeyVavHey by the rule, and the quoted words are
the Father's direct speech and print blue. The Greek
form Paulos quotes is freer than the Hebrew line
word for word; both standings are the record's, and
the rendering follows the Greek Paulos wrote.

15. 1 CORINTHIANS 14:34

14:34-35 — DISPUTED STANDING, both standings
visible, not settled: in the SBL text, and in the great
Alexandrian copies, these two verses stand here, after
14:33 and before 14:36. In the Western company —
Codex Bezae (Claromontanus in its Greek face), Codex
Claromontanus, and their Latin company — the same
two verses stand AFTER 14:40, at the chapter's end. A
passage that wanders in the copies is a passage many
readers take as a later insertion's mark; others hold
the Western placement a scribe's move. The SBL text
prints the verses in place, and this rendering prints
them in place with SBL, the displacement named here
and in the Standing Notes in full. The words
themselves print plain, exactly as written.

16. 1 CORINTHIANS 14:35



14:35 belongs to the same disputed standing as 14:34
(see the Note there): in the Western company this
verse, with 14:34, stands after 14:40. Printed in place
per SBL, displacement named, not settled.

17. 1 CORINTHIANS 15:29

15:29 — “Otherwise, what will those do who are
immersed for the dead? If the dead are not raised at
all, why are they immersed for them?” The verse
prints exactly as written, with no commentary, as the
brief directs. Bamtifopevol vIep TV vekp®V is “those
being immersed on behalf of / for the dead” — vmép
with the genitive, “on behalf of.” The rendering keeps
the Greek's own words and adds nothing.

18. 1 CORINTHIANS 15:49

15:49 — @opeoopev, “we will also bear,” is the future
indicative of the oldest copies and the SBL text; some
copies read the subjunctive @opéowpev, “let us also
bear.” The rendering prints the future, the divide
named here.

19. 1 CORINTHIANS 15:51

15:51 — DISPUTED, both forms named: the SBL text
reads mavteg oL KounOnooueda, mavteg 8¢
aAAaynoouedba — “we will not all sleep, but we will all
be changed,” the negative standing with “sleep.”
Copies divide over the negative's place and scope: a
Western and majority company carries forms in
which “we will all sleep” stands without the negative



in its clause (and the change is then qualified), and
Latin copies carry yet other arrangements (“we will
all rise, but we will not all be changed”). The
rendering prints the SBL reading entire; the divide is
gathered in the Standing Notes, not settled.

20. 1 CORINTHIANS 15:54

15:54-55 quote Isaiah 25:8 and Hosea 13:14 in the
Greek form Paulos cites; the standings are named at
15:55.

21. 1 CORINTHIANS 16:22

16:22 — Mapava 0d: the Aramaic standing word, left
untranslated in the text, as the set leaves such
standings. The copies themselves divide its writing:
the SBL text prints it as two words, Mapava 0d
(marana tha — “our Master, come!”), the imperative
reading; joined as one word, papavada (maranatha),
it reads as a confession, “our Master comes / has
come.” Both divisions are ancient, both are named
here and in the Standing Notes, and the text follows
the SBL two-word printing while carrying the familiar
one-word form “Maranatha” in the line, as the set's
readers know the standing. x0ptog in this verse is
prose (“the Master” of the anathema) and prints
Elohim (Master) by the rule; the Greek carries no
'Inco0v XpLotov here (see 16:23's Note).

THE STANDING NOTES — DISPUTED



These standings are gathered here in full, both sides
named, as they stand at their places in the text and in
the Cross-Check. Nothing in this section settles them;
it keeps them visible.

1 CORINTHIANS 2:1 — DISPUTED

As printed: “And I, having come to you, brothers, came
—not in superiority of discourse or wisdom—declaring
to you the testimony of Elohim,”

2:1 — 70 paptuplov tod Beod, “the testimony of
Elohim,” is the reading of the oldest copies and the
SBL text. A weighty company of later copies reads 70
uuotnplov, “the mystery” — a one-word divide a
reader of old copies will meet; both readings are
named here, and the text follows the oldest.

1 CORINTHIANS 10:9 — DISPUTED

As printed: “neither let us test HaMashiach, as some of
them also tested, and perished by the serpents.”

10:9 — DISPUTED in the copies, named: the oldest
copies (P46, Sinaiticus, Vaticanus) and the SBL text
read tov XpLotov, “HaMashiach”; a weighty company
of later copies reads tov kUpLov, “Elohim (Master).”
The rendering prints Xptotov with the oldest, and the
other reading stands here in full. The historical testing
itself (Num 21:5-6) was of Elohim; Paulos's word here,
in the oldest copies, names HaMashiach.

1 CORINTHIANS 13:3 — DISPUTED



As printed: “and if I give away all my goods to feed
others, and if I give up my body that I may be burned,
and do not have love, I am profited nothing.”

13:3 — DISPUTED, both readings in full: the oldest
copies and the SBL text read iva kavBrjcopat, “that I
may be burned”; a great company of copies reads (va
kavynowyat, “that I may boast.” The two Greek words
differ by the placing of one letter's sound (kavBricouat
/ xavynowpay), and the copies divide early and widely.
The rendering prints “be burned” with the oldest, the
boast-reading stands here entire, and the standing is
gathered in the Standing Notes, not settled.

1 CORINTHIANS 15:51 — DISPUTED

As printed: “Behold, I tell you a mystery: we will not all
sleep, but we will all be changed,”

15:51 — DISPUTED, both forms named: the SBL text
reads mavteg oL KounOnooueda, mavteg 8¢
dAaynooueda — “we will not all sleep, but we will all
be changed,” the negative standing with “sleep.”
Copies divide over the negative's place and scope: a
Western and majority company carries forms in
which “we will all sleep” stands without the negative
in its clause (and the change is then qualified), and
Latin copies carry yet other arrangements (“we will
all rise, but we will not all be changed”). The
rendering prints the SBL reading entire; the divide is
gathered in the Standing Notes, not settled.



1 CORINTHIANS 16:22 — DISPUTED

As printed: “If anyone does not love Elohim (Master),
let him be accursed. Maranatha.”

16:22 — Mapava 0d: the Aramaic standing word, left
untranslated in the text, as the set leaves such
standings. The copies themselves divide its writing:
the SBL text prints it as two words, Mapava 0d
(marana tha — “our Master, come!”), the imperative
reading; joined as one word, papavada (maranatha),
it reads as a confession, “our Master comes / has
come.” Both divisions are ancient, both are named
here and in the Standing Notes, and the text follows
the SBL two-word printing while carrying the familiar
one-word form “Maranatha” in the line, as the set's
readers know the standing. x0ptog in this verse is
prose (“the Master” of the anathema) and prints
Elohim (Master) by the rule; the Greek carries no
‘Inco0v XpLotov here (see 16:23's Note).

1 CORINTHIANS 14:34-35 — DISPUTED

As printed: “Let the women be silent in the assemblies,
for it is not permitted to them to speak; but let them be
in subjection, as the Law also says. And if they wish to
learn anything, let them ask their own husbands at
home, for it is shameful for a woman to speak in an
assembly.”

14:34-35 — DISPUTED STANDING, both standings
visible, not settled: in the SBL text, and in the great



Alexandrian copies, these two verses stand here, after
14:33 and before 14:36. In the Western company —
Codex Bezae (Claromontanus in its Greek face), Codex
Claromontanus, and their Latin company — the same
two verses stand AFTER 14:40, at the chapter's end. A
passage that wanders in the copies is a passage many
readers take as a later insertion's mark; others hold
the Western placement a scribe's move. The SBL text
prints the verses in place, and this rendering prints
them in place with SBL, the displacement named here
and in the Standing Notes in full. The words
themselves print plain, exactly as written.



THE CROSS-CHECK — EVERY VERSE
AGAINST THE LSV CORPUS

The project LSV corpus is the set’s English yardstick. It
never decided a rendering; it measures one
afterward. Verses whose cross-check reads “Agrees.”
are counted, not printed one by one; every differ IS
printed, with the corpus line quoted entire and the
Greek reason stated.

CHAPTER 1

1:1 Corpus: “Paul, a called apostle of Jesus Christ,
through the will of God, and Sosthenes the brother,”

Differ — name-form: the Greek order at the letter's
head is Xploto0 Incov, “of HaMashiach Yehoshua,” as
the oldest copies carry it; the corpus prints “of Jesus
Christ.” Names stand in the set's dress: Paulos,
Yehoshua HaMashiach.

1:2 Corpus: “to the Assembly of God that is in Corinth,
to those sanctified in Christ Jesus, called holy ones, with
all those calling on the Name of our Lord Jesus Christ
in every place—both theirs and ours:”

Differ — the Greek order places “being in Corinth”
inside the set-apart clause (fytacpévolg év Xplot®
'Incod, tfj o0on év KopivBw), and the SBL text marks
that whole clause with its editors' brackets; the corpus
reorders it (“that is in Corinth, to those sanctified...”).



The rendering follows the Greek order. Dress
(Assembly; Elohim; Elohim (Master)) is the set's
standing dress and is not the differ.

1:14 Corpus: “I give thanks to God that I immersed no
one of you, except Crispus and Gaius—”

Differ — the oldest copies read simply e0yaplot®, “I
give thanks”; the corpus adds “to God,” following the
copies that carry t® 0e® (as at 1:4, where it stands).
Sinaiticus, Vaticanus, and the SBL text do not carry it
here.

1:22 Corpus: “Since also Jews ask a sign, and Greeks
seek wisdom,”

Differ — onuela is plural, “signs”; the corpus prints “a
sign.”

1:23 Corpus: “also we preach Christ crucified, to Jews,
indeed, a stumbling-block, and to Greeks foolishness,”
Differ — the oldest copies read €6veow, “to the
nations”; the corpus prints “to Greeks,” following the
copies that read "EAAnow. The rendering prints “to the
nations.”

1:30 Corpus: “but out of Him you are in Christ Jesus,
who became to us from God wisdom, righteousness
also, and sanctification, and redemption,”

Differ — aylaopog is “set-apartness” (the dylog word-
family: set apart, holy); the corpus prints
“sanctification,” the Latin-formed word. The



rendering keeps the Greek family's own word, as
across the set.

CHAPTER 2

2:13 Corpus: “which things we also speak, not in words
taught by human wisdom, but in those taught by the
Holy Spirit, comparing spiritual things with spiritual
things,”

Differ — the oldest copies read €v §18akToig
nmvevuartog, “in [words] taught by the Spirit,” with no
ayiov; the corpus prints “taught by the Holy Spirit,”
carrying the later copies' addition. The rendering
follows the oldest text.

CHAPTER 3

3:3 Corpus: “for yet you are fleshly, for where [there is]
among you envying, and strife, and divisions, are you
not fleshly, and walk in the manner of men?”

Differ — the oldest copies carry CfjAog kai €pLg,
“jealousy and strife,” and stop there; the corpus adds
“and divisions” (8iyootaciay), from the later copies.
The SBL text does not carry the third word.

3:4 Corpus: “For when one may say, “I, indeed, am of
Paul,” and another, “I—of Apollos,” are you not
fleshly?”

Differ — the oldest copies read oUk &vOpwrol éote,
“are you not men?”; the corpus prints “are you not



fleshly?”, following the copies that read capkikoti (the
word of 3:3). The rendering prints the oldest reading.

3:5 Corpus: “Who, then, is Paul, and who Apollos, but
servants through whom you believed, and to each as
the LORD gave?”

Differ — the oldest copies ask ti, “what,” and in the
order Apollos-then-Paulos (Ti o0v €0Ttv ATTOAAGG; T 8¢
¢otwv IIadAog;); the corpus asks “Who, then, is Paul,
and who Apollos,” in the reverse order. The rendering
follows the Greek. (kUplog here is Paulos's prose, not a
quotation, and prints Elohim (Master) by the rule.)

CHAPTER 5

5:1 Corpus: “Whoredom is actually heard of among
you, and such whoredom as is not even named among
the nations—as that one has the wife of the father!”

Differ — a small one: the oldest copies read fjtig o08¢
€v 701G €0veawy, “such as is not even among the
nations”; the corpus adds “named” (“as is not even
named among the nations”), from the copies that
carry ovouacetat. The word standings of 5:1-13
otherwise print plain, exactly as written, with no
softening.

5:5 Corpus: “to deliver up such a one to Satan for the
destruction of the flesh, that the spirit may be saved in
the Day of the Lord Jesus.”



Differ — the oldest copies end the verse €v i} quépa
700 Kuplov, “in the day of Elohim (Master)”; the
corpus adds “Jesus,” following the copies that carry
Tnoo® (some carry XplotoU, some both). The SBL text
does not carry the name here.

5:7 Corpus: “Cleanse out, therefore, the old leaven, that
you may be a new lump, according as you are
unleavened, for our Passover was sacrificed for us also
—~Christ,”

Differ — the oldest copies read 70 maoya fuU®v €T0ON
XpLotog, “our Passover was sacrificed —
HaMashiach,” with no “for us”; the corpus prints “was
sacrificed for us also,” carrying the later copies' vTEp
nu®v. The rendering follows the oldest text.

CHAPTER 6

6:20 Corpus: “for you were bought with a price; glorify,
then, God in your body and in your spirit, which are
God’s.”

Differ — the oldest copies end the verse €v T@® cwuatt
vuOV, “In your body”; the corpus adds “and in your
spirit, which are God's,” following the later copies.
The SBL text does not carry the added clause.

CHAPTER 7

7:3 Corpus: “to the wife let the husband render the due
benevolence, and in like manner also the wife to the
husband;”



Differ — tnv 6@elAnv is “the due, the debt owed”; the
corpus prints “the due benevolence,” following the
copies that read v 6@etropévnv ebvolav. The oldest
copies carry 6@elAnv alone.

7:5 Corpus: “Do not defraud one another, except by
consent for a time, that you may be free for fasting and
prayer, and again may come together, that Satan may
not tempt you because of your self-indulgence;”

Differ — the oldest copies read tva oxoAdonte Ti
TPooevyf, “that you may have leisure for prayer,”
with no fasting; the corpus prints “for fasting and
prayer,” carrying the later copies' i} vnoteia xai. The
SBL text does not carry “fasting” here.

7:17 Corpus: “If not, as God distributed to each, as the
LORD has called each—so let him walk; and thus I
direct in all the assemblies:”

Differ — the standings are crossed between the
copies: the oldest copies read ¢KAoTw WG EUEPLOEV O
KUPLOG, EKAGTOV WG KEKANKEV 0 Bed¢ — Elohim
(Master) apportioned, Elohim called; the corpus prints
the reverse (“as God distributed to each, as the LORD
has called each”). The rendering follows the oldest
copies, and the kyrios standing here is prose, printing
Elohim (Master) by the rule.

7:34 Corpus: “The wife and the virgin have been
distinguished: the unmarried is anxious for the things
of the LORD, that she may be holy both in body and in



spirit, and the married is anxious for the things of the
world, how she will please the husband.”

Differ — the oldest copies open kai yeuéplotat, “and
[he] has been divided,” and speak of fj yuvi fj &yauog,
“the unmarried woman”; the corpus prints “The wife
and the virgin have been distinguished,” following a
differently divided text. The rendering follows the SBL
division, named here because the pointing of this
verse has long divided readers.

7:39 Corpus: “A wife has been bound by law [for] as
long [a] time as her husband may live, and if her
husband may sleep, she is free to be married to whom
she will—only in the LORD;”

Differ — the oldest copies read I'vvr 6€8etal, “a wife
has been bound,” with no vouw; the corpus adds “by
law,” from the later copies. The SBL text does not
carry it.

CHAPTER 9

9:1 Corpus: “Am I not an apostle? Am I not free? Have
I not seen Jesus Christ our Lord? Are you not my work
in the LORD?”

Differ — the oldest copies ask in the order “Am I not
free? Am I not an apostle?” and read Tnco0v T0v
KUpLov Nu®Vv, “Yehoshua, our Elohim (Master),” with
no XpLotov; the corpus prints “Am I not an apostle?
Am I not free? Have I not seen Jesus Christ our Lord?”
The rendering follows the oldest order and text.



9:18 Corpus: “What, then, is my reward? That
proclaiming good news, without charge I will make the
good news of the Christ, not to abuse my authority in
the good news;”

Differ — the oldest copies close with 6rjow 70
evayyéilov, “I will set forth the good news,” with no
70U XpLotoD; the corpus prints “the good news of the
Christ,” carrying the later copies' addition. The SBL
text does not carry it.

9:20 Corpus: “and to the Jews I became like a Jew, that
I might gain Jews; to those under law as under law,
that I might gain those under law;”

Differ — the oldest copies carry the bracketed clause
un OV avTog LTTO vouov, “not being myself under law,”
inside the sentence (the SBL editors bracket it as a
standing the copies divide on); the corpus prints the
sentence without it. The rendering includes it, in its
brackets' sense, and names it here.

CHAPTER 10

10:2 Corpus: “and all were immersed into Moses in the
cloud, and in the sea;”

Differ — é¢Banticavto is the middle voice, “were
immersed / immersed themselves”; the corpus prints
the same in sense. BantiCw prints “immerse” across
the set.



10:9 Corpus: “neither may we tempt the Christ, as also
certain of them tempted, and perished by the serpents;”

Differ — the corpus agrees in reading “the Christ”
here; the differ is inside the copies themselves
(Xplotdv against kUplov) and is named in the Note at
this verse and in the Standing Notes.

10:28 Corpus: “and if anyone may say to you, “This is a
thing sacrificed to an idol,” do not eat, because of that
one who showed [it], and of the conscience, for the
LORD’s [is] the earth and its fullness:”

Differ — two: (1) iepdbutov is “offered in a temple,”
the word the oldest copies read; the corpus prints “a
thing sacrificed to an idol,” following the copies that
read €i6wA60vTHV. (2) The oldest copies end the verse
at “conscience”; the corpus adds “for the LORD's [is]
the earth and its fullness,” repeating 10:26 from the
later copies. The SBL text does not carry the added
clause here.

CHAPTER 11

11:24 Corpus: “and having given thanks, He broke, and
said, “Take, eat, this is My body that is being broken for
you; do this—to the remembrance of Me.””

Differ — the oldest copies read simply To0t06 pov
€0TLV TO oMU TO UIEP LUGV, “This is My body, which
[is] for you”; the corpus prints “Take, eat, this is My
body that is being broken for you,” carrying the later
copies' @ayete and kAwpevov (drawn in from



Matthew 26:26). Neither word stands in 146,
Sinaiticus, Vaticanus, or the SBL text. The covenant
words print exactly as the oldest copies carry them —
this verse, with 11:25, is the set's naming anchor
(Luke 22:20; Matt 26:28).

11:29 Corpus: “for he who is eating and drinking
unworthily, he eats and drinks judgment to himself—
not discerning the body of the LORD.”

Differ — the oldest copies read un Stakpivwv 70 ciua,
“not discerning the body,” and stop there; the corpus
prints “not discerning the body of the LORD,” and
frames the verse with “unworthily,” carrying the later
copies' To0 kupiov and ava&iwg (from 11:27). Neither
stands in the SBL text here.

CHAPTER 12

12:31 Corpus: “And earnestly desire the better gifts;
and yet I show to you a far [more] excelling way:”
Differ — ta peiCova is “the greater [gifts]”; the corpus
prints “the better gifts.” A small differ, named.

CHAPTER 13

13:3 Corpus: “and if I give away all my goods to feed
others, and if I give up my body that I may be burned,
and do not have love, I am profited nothing.”

Differ — inside the copies (see the Note): kavOricouat
“be burned” (printed) against kavyfjowpat “boast.”



The corpus prints “that I may be burned,” agreeing
with the printed reading.

13:8 Corpus: “Love never fails; and whether [there be]
prophecies, they will become useless; whether tongues,
they will cease; whether knowledge, it will become
useless;”

Differ — o06émote mintel is “never falls”; the corpus
prints “never fails,” the same sense in the idiom of
English. Named as a small differ so the Greek word
stands visible.

CHAPTER 14

14:34 Corpus: “Your women, let them be silent in the
assemblies, for it has not been permitted to them to
speak, but to be subject, as the Law also says;”

Differ — the oldest copies read Ai yvvaikeg, “the
women,” with no bu®v; the corpus prints “Your
women,” following the copies that carry vu®v. The
differ inside the copies — the verses' PLACE (here, or
after 14:40 in the Western company) — is named in
the Note and the Standing Notes.

14:38 Corpus: “and if anyone is ignorant—Ilet him be
ignorant;”

Differ — the oldest copies read dyvoeital, “he is not
known / he goes unrecognized”; the corpus prints “let
him be ignorant,” following the copies that read
dyvoeitw. The rendering prints the oldest reading.



CHAPTER 15

15:47 Corpus: “The first man [is] out of the earth—
earthly; the second Man [is] the LORD out of Heaven;”
Differ — the oldest copies read 6 evtepog &vOpwog
¢€ ovpavo?, “the second man [is] from heaven,” with
no Kuplog; the corpus prints “the second Man [is] the
LORD out of Heaven,” carrying the later copies' 0
KUpLog. The SBL text does not carry it, and no Name-
standing arises here.

15:51 Corpus: “Behold, I tell you a secret: we indeed
will not all sleep, but we will all be changed;”

Differ — the corpus prints the same sense (“we indeed
will not all sleep, but we will all be changed”); the
differ is inside the copies over the negative's standing,
named in the Note and the Standing Notes.

15:55 Corpus: “Where, O Death, your sting? Where, O
Death or Hades, your victory?””

Differ — the oldest copies order the Hosea word
vikoc-then-kévtpov, “victory ... sting,” as printed here;
the corpus prints “sting ... victory,” following the
swapped order of the later copies, and carries an
alternative “Hades” in its own brackets at the second
address. The rendering follows the oldest order; the
Hebrew of Hosea 13:14 addresses death and Sheol in
its own form, named here so both standings are
visible.



CHAPTER 16

16:19 Corpus: “The assemblies of Asia greet you;
Aquilas and Priscilla greet you much in the LORD, with
the assembly in their house;”

Differ — name-form: the Greek reads IIpioka,
“Prisca,” as at Romans 16:3; the corpus prints
“Priscilla,” the diminutive form of the later copies.
The rendering prints Prisca, as the set prints her at
Romans.

16:22 Corpus: “if anyone does not cherish the Lord
Jesus Christ—Ilet him be accursed! The LORD has
come!”

Differ — the oldest copies read €i T 00 QAET TOV
KUpLov, “if anyone does not love Elohim (Master),”
with no name added, and then the Aramaic standing;
the corpus prints “the Lord Jesus Christ” in the
anathema and renders the Aramaic as “The LORD has
come!” The rendering prints the Greek as it stands
and leaves Maranatha untranslated, its divided
reading named in the Note.

16:23 Corpus: “The grace of the Lord Jesus Christ [is]
with you,”

Differ — the oldest copies read to0 kvpiov Incod, “of
Elohim (Master) Yehoshua,” with no Xptoto¥ and no
“be” supplied as a wish in the Greek's form; the
corpus prints “The grace of the Lord Jesus Christ [is]
with you.” The rendering follows the oldest text.



16:24 Corpus: “my love [is] with you all in Christ Jesus!
Amen.”

Differ — the oldest copies end the letter here, with no
“Amen”; the corpus prints “in Christ Jesus! Amen,”
carrying the later copies' aunv. The SBL text, )46,
Sinaiticus, and Vaticanus end the letter without it, and
so does this rendering.

The accounting of the Cross-Check: 398 of the 437 text
verses agree with the corpus line in sense; 39 differ,
each printed above with its Greek reason. Total
accounted: 437 — the received numbering of 1
Corinthians entire.



ToUto 70 motnptlov N kawvn Stabnkn éotiv v t@
EUQ ailuatt To0T0 molelTe, 00AKLIG Téav mivnTe, gi¢
TNV éunv avauvnatv.

“This cup is the new covenant in My blood.”
— 1 Corinthians 11:25

‘H KAIN\ AIAOHKH — THE NEW COVENANT IN MY BLOOD -
[TPOX KOPIN®IOYZ A

The letter ends at 16:24 in the oldest copies, without an added
“Amen”; the disputed standings — 14:34-35’s place, 15:51°s
negative, 13:3’s burned-or-boast, 10:9’s HaMashiach — stand
named in the Notes and the Standing Notes, as the oldest
copies require.



